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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 161/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 30ής Ιανουαρίου 2003

για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

31.1.2003 L 26/1Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ής Ιανουαρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 91,0
204 70,9
212 111,3
999 91,1

0707 00 05 052 120,0
204 114,7
999 117,3

0709 10 00 220 55,7
999 55,7

0709 90 70 052 139,5
204 164,3
999 151,9

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 48,5
204 51,7
212 40,0
220 50,2
624 86,1
999 55,3

0805 20 10 204 71,1
999 71,1

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 60,4
204 51,2
220 73,2
600 76,1
624 80,4
999 68,3

0805 50 10 052 63,1
220 94,9
600 61,2
999 73,1

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 43,3
400 106,4
404 105,3
720 93,6
999 87,2

0808 20 50 388 96,1
400 102,8
524 115,5
528 125,5
720 41,0
999 96,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 162/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιανουαρίου 2003
για έγκριση µιας πρόσθετης ύλης στις ζωοτροφές

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/524/EΟΚ του Συµβουλίου, της 23ης Νοεµβρίου
1970, περί των πρόσθετων υλών στη διατροφή των ζώων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1756/
2002 (2), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 στοιχείο ααα) της οδηγίας 70/
524/ΕΟΚ οι άδειες για τη θέση σε κυκλοφορία κοκκιδιοστα-
τικών πρέπει να συνδέονται µε τον υπεύθυνο κυκλοφορίας
τους. Οι άδειες αυτές µπορούν να χορηγηθούν για διάστηµα
δέκα ετών εφόσον πληρούνται όλοι οι όροι που καθορίζο-
νται στο άρθρο 3 Α της εν λόγω οδηγίας.

(2) Η αξιολόγηση τής αίτησης για άδεια που υποβλήθηκε σχε-
τικά µε το κοκκιδιοστατικό παρασκεύασµα το οποίο προσ-
διορίζεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού δείχνει
ότι πληρούνται οι όροι που αναφέρονται στο άρθρο 3 Α
της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ. Εποµένως το κοκκιδιοστατικό
παρασκεύασµα µπορεί να εγκριθεί και να συµπεριληφθεί στο
κεφάλαιο I του καταλόγου των επιτρεπόµενων πρόσθετων
υλών στις ζωοτροφές που αναφέρεται στο άρθρο 9 Τ στοι-
χείο β) της εν λόγω οδηγίας.

(3) Η επιστηµονική επιτροπή για τη διατροφή των ζώων έχει
εκδώσει θετική γνώµη σχετικά µε το αβλαβές και σχετικά µε
τη θετική επενέργεια του κοκκιδιοστατικού παρασκευάσµα-
τος στη ζωική παραγωγή υπό τις συνθήκες που καθορίζο-
νται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η πρόσθετη ύλη που ανήκει στην οµάδα «Κοκκιδιοστατικά και
άλλες φαρµακευτικές ουσίες» η οποία αναγράφεται στο παράρτηµα
του παρόντος κανονισµού εγκρίνεται για χρήση ως πρόσθετη ύλη
στη διατροφή των ζώων υπό τους όρους που καθορίζονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αριθµός
µητρώου της

πρόσθετης
ύλης

Ονοµατεπώνυµο και αριθµός
µητρώου του υπεύθυνου

κυκλοφορίας της πρόσθετης
ύλης

Πρόσθετη ύλη
(εµπορική ονοµασία) Σύνθεση, χηµικός τύπος, περιγραφή Είδος ή κατηγορία ζώων

Μέγιστη
ηλικία

mg δραστικής ουσίας/kg
πλήρους ζωοτροφής

Λοιπές
προϋποθέσεις

∆ιάρκειας της
άδειαςΕλάχιστη

περιεκτι-
κότητα

Μέγιστη
περιεκτι-
κότητα

Κοκκιδιοστατικά και άλλες φαρµακευτικές ουσίες

E 771 Janssen Animal Health
BVBA

∆ικλαζουρίλη 0,5 g/100 g
(Clinacox 0,5 % Premix)

Σύνθεση πρώτης ύλης:
∆ικλαζουρίλη: 0,5 g/100 g
Σογιάλευρο: 99,25 g/100 g
Πολυβιδόνη K 30: 0,2 g/100 g
Υδροξείδιο του νατρίου: 0,0538 g/
100 g

Κοτόπουλα που εκτρέ-
φονται για ωοτοκία

16 εβδοµά-
δες

1 1 — 20.1.2013

∆ικλαζουρίλη 0,2 g/100 g
(Clinacox 0,2 % Premix)

∆ικλαζουρίλη: 0,2 g/100 g
Σογιάλευρο: 39,7 g/100 g
Πολυβιδόνη K 30: 0,08 g/100 g
Υδροξείδιο του νατρίου: 0,0215 g/
100 g
Πιτουράλευρα: 60 /100 g

∆ραστική ουσία:
∆ικλαζουρίλη, C17H9Cl3N4O2,
(±)-4-χλωροφαινυλο[2,6-διχλωρο-4-
(2,3,4,5-τετραϋδρο-3,5-διοξο-1,2,4-
τριαζιν-2-υλ)φαινυλ]ακετονιτρίλιο,
Αριθµός CAS: 101831-37-2

Συγγενείς προσµείξεις:
Προϊόν διάσπασης (RO64318): ≤ 0,2 %
Άλλες συγγενείς προσµείξεις (RO66891,
RO66896, RO68610, RO70156,
RO68584, RO70016): ≤ 0,5 % εκάστη
Σύνολο προσµείξεων: ≤ 1,5 %
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 163/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιανουαρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε

βάση τα σιτηρά και την όρυζα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς της όρυ-
ζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 και το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 των κανο-
νισµών αυτών και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοι-
νότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά
την εξαγωγή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 οι επιστροφές καθορίζονται αφού ληφθούν υπόψη αφε-
νός η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως των διαθέσι-
µων ποσοτήτων των σιτηρών, της όρυζας και των
θραυσµάτων της, καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της
Κοινότητας, και αφετέρου οι τιµές των σιτηρών, της όρυζας,
των θραυσµάτων της και των προϊόντων του τοµέα των
σιτηρών στη διεθνή αγορά. Κατά τα ίδια αυτά άρθρα έχει
επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των σιτηρών
και της όρυζας ισορροπία και κανονική εξέλιξη των τιµών
και των συναλλαγών και επιπλέον να ληφθεί υπόψη η οικο-
νοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξαγωγών και η ανάγκη
για αποφυγή διαταραχών στην αγορά της Κοινότητας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1518/95 της Επιτροπής (5) σχετικά
µε το καθεστώς της εισαγωγής και εξαγωγής µεταποιηµένων
προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα, όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2993/95 (6), όριζει,
στο άρθρο 4, τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να
ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής για
τα προϊόντα αυτά.

(4) Πρέπει να κλιµακωθεί η επιστροφή που παρέχεται σε
ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα σε συνάρτηση, ανάλογα µε
τα προϊόντα, µε την περιεκτικότητά τους σε τέφρες, σε

ακατέργαστη κυτταρίνη, σε λευκώµατα, σε λιπαρές ουσίες ή
σε άµυλο, η περιεκτικότητα δε αυτή είναι ειδικά αντιπροσω-
πευτική για την ποσότητα του προϊόντος βάσεως που ενσω-
µατώνεται πράγµατι στο µεταποιηµένο προϊόν.

(5) Για τις ρίζες µανιόκας και άλλες ρίζες και κονδύλους, καθώς
και για τα άλευρα αυτών, η οικονοµική πλευρά των εξα-
γωγών που θα µπορούσαν να σχεδιασθούν, αφού ληφθούν
ιδιαίτερα υπόψη η φύση και η προέλευση των προϊόντων
αυτών, δεν καθιστά προς το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό
µιας επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για ορισµένα µετα-
ποιηµένα προϊόντα µε βάση τα σιτηρά η ασήµαντη συµµε-
τοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο δεν καθιστά προς
το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό µιας επιστροφής κατά
την εξαγωγή.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(7) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι
είναι δυνατόν να τροποποιείται ενδιάµεσα.

(8) Ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τον αραβόσιτο
είναι δυνατόν να υποστούν θερµική επεξεργασία από την
οποία υπάρχει κίνδυνος να οδηγηθούµε στην χορήγηση
επιστροφής που δεν αντιστοιχεί στην ποιότητα του
προϊόντος. Πρέπει να προσδιοριστεί ότι τα προϊόντα αυτά,
τα οποία περιέχουν προζελατινοποιηµένο άµυλο δεν δύναται
να επωφεληθούν των επιστροφών κατά την εξαγωγή.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 και στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 και υπάγονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1518/95 καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιανουαρίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων31.1.2003 L 26/7

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης ΕπιστροφήΚωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ης Ιανουαρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα

1102 20 10 9200 (1) C11 EUR/t 30,98
1102 20 10 9400 (1) C11 EUR/t 26,56
1102 20 90 9200 (1) C11 EUR/t 26,56
1102 90 10 9100 C17 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 C17 EUR/t 0,00
1102 90 30 9100 C18 EUR/t 0,00
1103 19 40 9100 C16 EUR/t 0,00
1103 13 10 9100 (1) C19 EUR/t 39,83
1103 13 10 9300 (1) C19 EUR/t 30,98
1103 13 10 9500 (1) C19 EUR/t 26,56
1103 13 90 9100 (1) C14 EUR/t 26,56
1103 19 10 9000 C16 EUR/t 26,47
1103 19 30 9100 C14 EUR/t 0,00
1103 20 60 9000 C20 EUR/t 0,00
1103 20 20 9000 C17 EUR/t 0,00
1104 19 69 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 12 90 9300 C13 EUR/t 0,00
1104 19 10 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 19 50 9110 C14 EUR/t 35,41
1104 19 50 9130 C14 EUR/t 28,77
1104 29 01 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 29 03 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 29 05 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 29 05 9300 C14 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 22 30 9100 C13 EUR/t 0,00

1104 23 10 9100 C14 EUR/t 33,20
1104 23 10 9300 C14 EUR/t 25,45
1104 29 11 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 29 51 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 29 55 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 30 10 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 30 90 9000 C14 EUR/t 5,53
1107 10 11 9000 C21 EUR/t 0,00
1107 10 91 9000 C21 EUR/t 0,00
1108 11 00 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 11 00 9300 C10 EUR/t 0,00
1108 12 00 9200 C10 EUR/t 35,41
1108 12 00 9300 C10 EUR/t 35,41
1108 13 00 9200 C10 EUR/t 35,41
1108 13 00 9300 C10 EUR/t 35,41
1108 19 10 9200 C10 EUR/t 54,72
1108 19 10 9300 C10 EUR/t 54,72
1109 00 00 9100 C10 EUR/t 0,00
1702 30 51 9000 (2) C10 EUR/t 34,69
1702 30 59 9000 (2) C10 EUR/t 26,56
1702 30 91 9000 C10 EUR/t 34,69
1702 30 99 9000 C10 EUR/t 26,56
1702 40 90 9000 C10 EUR/t 26,56
1702 90 50 9100 C10 EUR/t 34,69
1702 90 50 9900 C10 EUR/t 26,56
1702 90 75 9000 C10 EUR/t 36,35
1702 90 79 9000 C10 EUR/t 25,23
2106 90 55 9000 C10 EUR/t 26,56

(1) ∆εν χορηγείται καµία επιστροφή στα προϊόντα που έχουν υποστεί θερµική επεξεργασία η οποία συνεπάγεται προζελατινοποίηση του αµύλου.

(2) Οι επιστροφές χορηγούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2730/75 του Συµβουλίου (ΕΕ L 281 της 1.11.1975, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε.

ΝΒ: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366
της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6).

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:

C10: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία.

C11: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, την Πολωνία και τη Σλοβενία.

C12: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία και την Πολωνία.

C13: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία και τη Λιθουανία.

C14: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία και την Ουγγαρία.

C15: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία και την Πολωνία.

C16: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, και την Λιθουανία.

C17: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, την Πολωνία και τη Σλοβενία.

C18: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Πολωνία και τη Σλοβενία.

C19: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, και τη Σλοβενία.

C20: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία και την Ρουµανία.

C21: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λιθουανία, τη Ρουµανία και τη Σλοβενία.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 164/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιανουαρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών µε βάση

τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού αυτού και των τιµών των προϊόντων αυτών στην
Κοινότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται µε µια επιστροφή
κατά την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1517/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 σχετικά µε το καθεστώς ει-
σαγωγών και εξαγωγών που εφαρµόζεται στις σύνθετες ζωο-
τροφές µε βάση τα σιτηρά και την τροποποίηση του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του καθεστώτος των πιστοποιητικών εισαγωγής και
εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών και του ρυζιού (3)
καθορίζει στο άρθρο 2 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει
να ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής
για τα προϊόντα αυτά.

(3) Για τον υπολογισµό αυτό λαµβάνεται επίσης υπόψη η
περιεκτικότητα σε προϊόντα σιτηρών. Για την απλούστευση
των διαδικασιών, πρέπει να καταβάλλεται η επιστροφή για
δύο κατηγορίες «προϊόντων σιτηρών» κυρίως για τον αραβό-
σιτο, το κατεξοχήν χρησιµοποιούµενο σιτηρό για την παρα-
σκευή των εξαγοµένων συνθέτων ζωοτροφών και τα
προϊόντα που παράγονται από αυτό και για τα «άλλα

σιτηρά» που θα είναι τα επιλεγµένα προϊόντα σιτηρών εκτός
από τον αραβόσιτο και τα παραγόµενα από αυτόν προϊόντα.
Πρέπει να χορηγηθεί επιστροφή βάσει της ποσότητας των
προϊόντων σιτηρών που υπάρχουν στις σύνθετες ζωοτροφές.

(4) Για τον καθορισµό του ποσού της επιστροφής, λαµβάνονται,
επίσης, υπόψη οι δυνατότητες και οι όροι πωλήσεως των εν
λόγω προϊόντων στη διεθνή αγορά, η ανάγκη αποφυγής δια-
ταραχών στην αγορά της Κοινότητας και η οικονοµική
πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(5) Εντούτοις, για τον καθορισµό της επιστροφής είναι σκόπιµο
στην παρούσα κατάσταση να βασισθούµε στη διαπιστωµένη
διαφορά, στην κοινοτική και τη διεθνή αγορά, του κόστους
των πρώτων υλών που χρησιµοποιούνται γενικά για την
παρασκευή σύνθετων ζωοτροφών, πράγµα το οποίο θα
επιτρέψει να ληφθεί καλύτερα υπόψη η οικονοµική πραγµα-
τικότητα σε σχέση µε τις εξαγωγές των προϊόντων αυτών.

(6) Η επιστροφή καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι είναι δυνα-
τόν να τροποποιείται ενδιάµεσα.

(7) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών που
αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και υπάγονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1517/95 καθορίζονται σύµφωνα µε το
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

31.1.2003L 26/8 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ής Ιανουαρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των συνθέτων ζωοτροφών µε βάση τα σιτηρά

Κωδικός προϊόντος που επωφελείται των επιστροφών κατά την εξαγωγή:

2309 10 11 9000, 2309 10 13 9000, 2309 10 31 9000,
2309 10 33 9000, 2309 10 51 9000, 2309 10 53 9000,
2309 90 31 9000, 2309 90 33 9000, 2309 90 41 9000,
2309 90 43 9000, 2309 90 51 9000, 2309 90 53 9000.

Προϊόντα σιτηρών Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό

της επιστροφής

Αραβόσιτος και προϊόντα αραβοσίτου:

Κωδικοί ΣΟ 0709 90 60, 0712 90 19, 1005, 1102 20,
1103 13, 1103 29 40, 1104 19 50, 1104 23,
1904 10 10

C10 EUR/t 22,13

Προϊόντα σιτηρών εκτός του αραβοσίτου και των προϊόντων
αραβοσίτου

C10 EUR/t 0,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:

C10 Όλοι οι προορισµοί πλην της Εσθονίας.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 165/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιανουαρίου 2003
για τη δεύτερη δηµοσίευση των ποσοτήτων ορισµένων βασικών προϊόντων που µπορούν να τεθούν υπό

το καθεστώς της ενεργητικής τελειοποίησης χωρίς προηγούµενη εξέταση των οικονοµικών όρων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου, της 6ης
∆εκεµβρίου 1993, για τον καθορισµό του καθεστώτος συναλλαγών
που εφαρµόζεται για ορισµένα εµπορεύµατα που προέρχονται από
τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2580/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1488/2001 της Επιτροπής, της 19ης Ιου-
λίου 2001, που ορίζει τους κανόνες για την εφαρµογή του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου όσον αφορά την υπα-
γωγή ορισµένων ποσοτήτων µερικών βασικών προϊόντων που
υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας υπό το καθεστώς της ενεργητικής τελειο-
ποίησης χωρίς προηγούµενη εξέταση των οικονοµικών όρων (3), και
ιδίως το άρθρο 22,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 21 παράγραφος 1 του κανονισµού
(EΚ) αριθ. 1488/2001, το 60 % των ποσοτήτων µερικών
βασικών προϊόντων που δηµοσιεύθηκαν στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1739/2002 της 30ής Σεπτεµβρίου 2002 για την
αρχική δηµοσίευση των ποσοτήτων µερικών βασικών προϊόν-
των που µπορούν να υπαχθούν υπό το καθεστώς της ενεργη-
τικής τελειοποίησης χωρίς προηγούµενη εξέταση των οικο-
νοµικών όρων (4) διατέθηκε µε το πρώτο τµήµα έκδοσης
πιστοποιητικών.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) 1488/2001, η ποσότητα
που περιγράφεται στο άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3448/93 αποτέλεσε αντικείµενο τακτικής αναθεώρησης από
την Επιτροπή και εξέτασης από την οµάδα εµπειρογνωµόνων.
Η Επιτροπή καθόρισε ότι θα πρέπει να πραγµατοποιηθεί
δεύτερη δηµοσίευση των διαθεσίµων ποσοτήτων.

(3) Οι εναποµένουσες ποσότητες ορισµένων βασικών προϊόντων,
όπως ορίζονται µε τον οκταψήφιο κωδικό τους στην συν-
δυασµένη ονοµατολογία, που µπορούν να υπαχθούν υπό το
καθεστώς της ενεργητικής τελειοποίησης για την παραγωγή
µεταποιηµένων προϊόντων χωρίς προηγούµενη εξέταση των
οικονοµικών όρων θα πρέπει εποµένως να αποτελέσουν αντι-
κείµενο δεύτερης δηµοσίευσης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι εναποµένουσες ποσότητες ορισµένων βασικών προϊόντων που
παρατίθενται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης που µπορούν να υπαχ-
θούν υπό το καθεστώς ενεργητικής τελειοποίησης χωρίς προηγού-
µενης εξέταση των νοµικών όρων παρουσιάζονται στο παράρτηµα
του παρόντος κανονισµού δυνάµει του άρθρου 22 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1488/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

31.1.2003L 26/10 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 318 της 20.12.1993, σ. 18.
(2) ΕΕ L 298 της 25.11.2000, σ. 5.
(3) ΕΕ L 196 της 19.7.2001, σ. 9.
(4) ΕΕ L 263 της 1.10.2002, σ. 20.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή
Ποσότητα

(τόνοι)

ex 0402 10 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλες στερεές µορφές, χωρίς
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών ουσιών, µε κατά
βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες που δεν υπερβαίνει
το 1,5 % (προϊόν της οµάδας 2)

11 900

ex 0405 10 19 Βούτυρο περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες
82 % (προϊόν της οµάδας 6)

6 520

1701 99 10 Ζάχαρη άσπρη 42 720

31.1.2003 L 26/11Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 166/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 30ής Ιανουαρίου 2003

για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των
σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι

της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και το άρθρο 13 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η διαφορά µεταξύ των
τιµών στην παγκόσµια αγορά των προϊόντων που προβλέ-
πονται στο άρθρο 1 καθενός από τους δύο αυτούς κανονι-
σµούς και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί
από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής, της
13ης Ιουλίου 2000, περί θεσπίσεως, για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία
δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, των κοινών
λεπτοµερειών εφαρµογής των σχετικών µε την παροχή των
επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτηρίων καθορι-
σµού του ποσού τους (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1052/2002 (6), έχει εξειδικεύ-
σει εκείνα τα προϊόντα για τα οποία συντρέχει λόγος να
καθορισθεί ποσοστό επιστροφής, που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή τους υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία κατο-
νοµάζονται, κατά την περίπτωση, στο παράρτηµα Β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο παράρτηµα Β του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, το ποσοστό της επι-
στροφής ανά 100 χιλιόγραµµα καθενός από τα προϊόντα
βάσεως πρέπει να καθορισθεί για κάθε µήνα.

(4) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τις επι-
στροφές που µπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή
γεωργικών προϊόντων ενσωµατωµένων σε εµπορεύµατα µη
υπαγόµενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ενδέχεται να
απειληθούν από τον προκαθορισµό υψηλών ποσών επι-
στροφής. Σκόπιµο είναι, συνεπώς, να λαµβάνονται σε τέτοιες
περιπτώσεις µέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να εµποδίζεται
η σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων. Ο καθορισµός ενός
ειδικού ποσού επιτροφής για τον προκαθορισµό επιστροφών
είναι ένα µέτρο που επιτρέπει την επίτευξη των διαφόρων
αυτών στόχων.

(5) Ύστερα από το διακανονισµό ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα και τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής σχετικά µε
τις εξαγωγές ζυµαρικών από την Κοινότητα στις Ηνωµένες
Πολιτείες, που εγκρίθηκε µε την απόφαση 87/482/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (7), είναι αναγκαίο να διαφοροποιηθούν οι
επιστροφές για τα εµπορεύµατα που υπάγονται στους κωδι-
κούς ΣΟ 1902 11 00 και 1902 19 ανάλογα µε τον προο-
ρισµό τους.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφοι 3 και 5 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, είναι σκόπιµο να καθορίζεται
µειωµένο ύψος επιστροφής κατά την εξαγωγή, µε
συνεκτίµηση του ποσού της επιστροφής κατά την παραγωγή
που εφαρµόζεται, δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1722/93 της Επιτροπής (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1786/2001 (9), για το βασικό
προϊόν το οποίο χρησιµοποιήθηκε, και που ισχύει για το
χρονικό διάστηµα κατά το οποίο θεωρείται ότι παρήχθησαν
τα εµπορεύµατα.

(7) Τα αλκοολούχα ποτά θεωρείται ότι επηρεάζονται λιγότερο
από τις τιµές των δηµητριακών που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή τους. Εντούτοις, το πρωτόκολλο 19 της
συνθήκης για την προσχώρηση του Ηνωµένου Βασιλείου,
της Ιρλανδίας και της ∆ανίας ορίζει ότι πρέπει να θεσπι-
στούν τα απαραίτητα µέτρα ώστε να διευκολυνθεί η χρησι-
µοποίηση των κοινοτικών δηµητριακών για την παραγωγή
αλκοολούχων ποτών που έχουν ως βάση τα δηµητριακά. Ως
εκ τούτου, κρίνεται σκόπιµο να εναπροσαρµοστεί το ύψος
της επιστροφής που εφαρµόζεται για τα δηµητριακά τα
οποία εξάγονται υπό τη µορφή αλκοολούχων ποτών.

(8) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµενες
δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά επιστροφών που εφαρµόζονται στα προϊόντα βάσεως
που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 και που προβλέπονται στο άρθρο 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του τροπο-
ποιηµένου κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, τα οποία εξάγονται
υπό µορφή προϊόντων που κατονοµάζονται αντίστοιχα στο παράρ-
τηµα Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο παράρτηµα Β
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, καθορίζονται όπως υποδει-
κνύεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιανουαρίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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(EUR/100 kg)

Ποσότητα επιστροφών ανά 100 kg
των προϊόντων βάσεως

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)
Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ής Ιανουαρίου 2003, για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που
εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων

που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και 1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό και σιµιγδάλι:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και 1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) — —

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) — —

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1002 00 00 Σίκαλη 2,647 2,647

1003 00 90 Κριθάρι

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1004 00 00 Βρώµη — —

1005 90 00 Καλαµπόκι που χρησιµοποιήθηκε σε µορφή:

– Αµύλων:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) 2,213 2,213

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,784 0,784

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 2,213 2,213

– γλυκόζη, και σιροπιού γλυκόζης, µαλτοδεξτρίνης και σιροπιού µαλτοδεξτρίνης των
κωδικών 1702 30 51, 1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90,
1702 90 50, 1702 90 75, 1702 90 79, 2106 90 55 (4):

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) 1,660 1,660

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,588 0,588

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 1,660 1,660

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,784 0,784

– Άλλες µορφές (και ως έχει) 2,213 2,213

Άµυλο γεωµήλων του κωδικού ΣΟ 1108 13 00 εξοµοιώνονται µ’ ένα προϊόν το οποίο
προέρχεται από τη µεταποίηση του αραβοσίτου:

– Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) 2,213 2,213

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,784 0,784

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 2,213 2,213
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(EUR/100 kg)

Ποσότητα επιστροφών ανά 100 kg
των προϊόντων βάσεως

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)
Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

ex 1006 30 Ρύζι λευκασµένο:

– Σε στρογγυλούς κόκκους 14,500 14,500

– Σε µέτριους κόκκους 14,500 14,500

– Σε µακρείς κόκκους 14,500 14,500

1006 40 00 Ρύζι σε θραύσµατα 3,600 3,600

1007 00 90 Σόργο — —

(1) Όσον αφορά τα γεωργικά προϊόντα που προέρχονται από τη µεταποίηση του βασικού προϊόντος ή/και εκείνα τα οποία εξοµοιούνται προς αυτά, εφαρµόζονται οι συντελεστές που
παρατίθενται στο παράρτηµα Ε του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 177 της 15.7.2000 σ. 1).

(2) Το εν λόγω εµπόρευµα υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 3505 10 50.
(3) Εµπορεύµατα που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου ή αναφέρονται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2825/93.
(4) Όσον αφορά τα σιρόπια που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1702 30 99, 1702 40 90 και 1702 60 90 τα οποία έχουν κατασκευαστεί από µείγµατα των σιροπιών γλυκόζης και

φρουκτόζης δίνει δικαίωµα επιστροφής κατά την εξαγωγή.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 167/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιανουαρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών

προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές εµπόριο των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού και των τιµών των προϊόντων αυτών εντός της Κοι-
νότητας δύναται να καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή εντός των ορίων που προκύπτουν από τις συµφω-
νίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, οι επιστροφές
για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού τα οποία εξάγονται ως έχουν καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη:

— η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως στην αγορά
της Κοινότητας όσον αφορά την τιµή του γάλακτος, των
γαλακτοκοµικών προϊόντων και των διαθεσίµων ποσοτή-
των, καθώς και στο διεθνές εµπόριο, όσον αφορά τις
τιµές του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,

— τα έξοδα εµπορίας και τα πλέον συµφέροντα έξοδα
µεταφοράς από την αγορά της Κοινότητας µέχρι τους
λιµένες ή άλλους τόπους εξαγωγής της Κοινότητας
καθώς και τις δαπάνες διοχετεύσεως µέχρι τις χώρες
προορισµού,

— οι στόχοι της κοινής οργανώσεως αγοράς, στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, οι
οποίοι αποβλέπουν στην εξασφάλιση ισορροπίας και
κανονικών εξελίξεων των τιµών και των συναλλαγών στις
αγορές αυτές,

— τα όρια που προκύπτουν από τις συµφωνίες που έχουν
συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης,

— η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοι-
νότητας,

— η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, οι τιµές εντός της Κοινότητας καθορίζο-
νται αφού ληφθούν υπόψη οι εφαρµοζόµενες τιµές που

αποδεικνύονται οι πλέον ευνοϊκές για την εξαγωγή, οι δε
τιµές στο διεθνές εµπόριο καθορίζονται αφού ληφθούν
υπόψη ιδίως:

α) οι τιµές που εφαρµόζονται στις αγορές τρίτων χωρών·

β) οι τιµές οι πλέον ευνοϊκές κατά την εισαγωγή, προελεύ-
σεως από τρίτες χώρες, στις τρίτες χώρες προορισµού·

γ) οι τιµές στην παραγωγή που διαπιστώνονται στις τρίτες
χώρες εξαγωγείς, λαµβάνοντας υπόψη, κατά περίπτωση,
τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τις χώρες αυτές·

δ) οι τιµές προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινότη-
τας.

(4) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι
ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών δύνανται να κατα-
στήσουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(5) Το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 προβλέπει ότι ο κατάλογος των προϊόντων για
τα οποία χορηγείται µια επιστροφή κατά την εξαγωγή και το
ποσό της επιστροφής αυτής καθορίζονται τουλάχιστον µία
φορά κάθε τέσσερις εβδοµάδες. Το ποσό της επιστροφής
δύναται να διατηρηθεί στο αυτό επίπεδο περισσότερο από
τέσσερις εβδοµάδες.

(6) Βάσει του άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999
της Επιτροπής, της 26ης Ιανουαρίου 1999, περί ειδικών
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 804/68
του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά εξαγωγής
και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2279/
2002 (4). Η επιστροφή που χορηγείται στα ζαχαρούχα
γαλακτοκοµικά προϊόντα ισούται µε το άθροισµα δύο στοι-
χείων. Το ένα στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την
ποσότητα των γαλακτοκοµικών προϊόντων και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας το βασικό ποσό επί την περιεκτικότητα
σε γαλακτοκοµικά προϊόντα του εν λόγω προϊόντος. Το
άλλο στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την ποσότητα της
ζαχαρόζης που έχει προστεθεί και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας την περιεκτικότητα σε ζαχαρόζη
ολοκλήρου του προϊόντος επί το βασικό ποσό της επι-
στροφής που ισχύει την ηµέρα της εξαγωγής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµ-
βουλίου, της 19ης Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως
της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης (5), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 680/2002της Επιτ-
ροπής (6). Ωστόσο, το τελευταίο αυτό στοιχείο λαµβάνεται
υπόψη µόνον εάν η ζαχαρόζη που έχει προστεθεί στο προϊόν
έχει παραχθεί από ζαχαρότευτλα ή ζαχαροκάλαµα που έχουν
συγκοµισθεί στην Κοινότητα.
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(7) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 896/84 της Επιτροπής (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
222/88 (2) προέβλεψε συµπληρωµατικά µέτρα όσον αφορά
τη χορήγηση επιστροφών κατά τις αλλαγές περιόδου. Οι
διατάξεις αυτές προβλέπουν τη δυνατότητα διαφοροποιή-
σεως των επιστροφών των αποδόσεων συναρτήσει της ηµε-
ροµηνίας παρασκευής των προϊόντων.

(8) Για τον υπολογισµό του ποσού της επιστροφής για τα
λιωµένα τυριά, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί ότι, στην περί-
πτωση που έχουν προστεθεί καζεΐνη ή/και καζεϊνικά άλατα,
η ποσότητα αυτή δεν πρέπει να λαµβάνεται υπόψη.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλα-
κτοκοµικών προϊόντων, και ιδίως στις τιµές των προϊόντων
αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στον
καθορισµό της επιστροφής για τα προϊόντα και τα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή σε φυσική κατάσταση των προϊό-
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ης Ιανουαρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 2,212
0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 2,212
0401 20 11 9100 970 EUR/100 kg 2,212
0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 3,418
0401 20 19 9100 970 EUR/100 kg 2,212
0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 3,418
0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 4,325
0401 20 99 9000 970 EUR/100 kg 4,325
0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 9,981
0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 14,99
0401 30 19 9700 970 EUR/100 kg 14,99
0401 30 31 9100 L06 EUR/100 kg 36,41
0401 30 31 9400 L06 EUR/100 kg 56,88
0401 30 31 9700 L06 EUR/100 kg 62,73
0401 30 39 9100 L06 EUR/100 kg 36,41
0401 30 39 9400 L06 EUR/100 kg 56,88
0401 30 39 9700 L06 EUR/100 kg 62,73
0401 30 91 9100 L06 EUR/100 kg 71,49
0401 30 91 9500 L06 EUR/100 kg 105,07
0401 30 99 9100 L06 EUR/100 kg 71,49
0401 30 99 9500 L06 EUR/100 kg 105,07
0402 10 11 9000 L06 EUR/100 kg 44,00
0402 10 19 9000 L06 EUR/100 kg 44,00
0402 10 91 9000 L06 EUR/kg 0,4400
0402 10 99 9000 L06 EUR/kg 0,4400
0402 21 11 9200 L06 EUR/100 kg 44,00
0402 21 11 9300 L06 EUR/100 kg 83,62
0402 21 11 9500 L06 EUR/100 kg 87,27
0402 21 11 9900 L06 EUR/100 kg 93,00
0402 21 17 9000 L06 EUR/100 kg 44,00
0402 21 19 9300 L06 EUR/100 kg 83,62
0402 21 19 9500 L06 EUR/100 kg 87,27
0402 21 19 9900 L06 EUR/100 kg 93,00
0402 21 91 9100 L06 EUR/100 kg 93,58
0402 21 91 9200 L06 EUR/100 kg 94,13
0402 21 91 9350 L06 EUR/100 kg 95,10
0402 21 91 9500 L06 EUR/100 kg 102,21
0402 21 99 9100 L06 EUR/100 kg 93,58
0402 21 99 9200 L06 EUR/100 kg 94,13
0402 21 99 9300 L06 EUR/100 kg 95,10
0402 21 99 9400 L06 EUR/100 kg 100,37
0402 21 99 9500 L06 EUR/100 kg 102,21
0402 21 99 9600 L06 EUR/100 kg 109,41
0402 21 99 9700 L06 EUR/100 kg 113,49
0402 21 99 9900 L06 EUR/100 kg 118,21
0402 29 15 9200 L06 EUR/kg 0,4400
0402 29 15 9300 L06 EUR/kg 0,8362
0402 29 15 9500 L06 EUR/kg 0,8727
0402 29 15 9900 L06 EUR/kg 0,9300
0402 29 19 9300 L06 EUR/kg 0,8362
0402 29 19 9500 L06 EUR/kg 0,8727
0402 29 19 9900 L06 EUR/kg 0,9300
0402 29 91 9000 L06 EUR/kg 0,9358
0402 29 99 9100 L06 EUR/kg 0,9358
0402 29 99 9500 L06 EUR/kg 1,0037
0402 91 11 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 19 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 31 9300 L06 EUR/100 kg 8,058

0402 91 39 9300 L06 EUR/100 kg 8,058
0402 91 99 9000 L06 EUR/100 kg 43,93
0402 99 11 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 19 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 31 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0402 99 31 9300 L06 EUR/kg 0,2629
0402 99 31 9500 L06 EUR/kg 0,4530
0402 99 39 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0403 90 11 9000 L06 EUR/100 kg 43,390
0403 90 13 9200 L06 EUR/100 kg 43,39
0403 90 13 9300 L06 EUR/100 kg 82,87
0403 90 13 9500 L06 EUR/100 kg 86,49
0403 90 13 9900 L06 EUR/100 kg 92,17
0403 90 19 9000 L06 EUR/100 kg 92,74
0403 90 33 9400 L06 EUR/kg 0,8287
0403 90 33 9900 L06 EUR/kg 0,9217
0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 2,212
0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 14,99
0403 90 59 9310 L06 EUR/100 kg 36,41
0403 90 59 9340 L06 EUR/100 kg 53,28
0403 90 59 9370 L06 EUR/100 kg 53,28
0403 90 59 9510 L06 EUR/100 kg 53,28
0404 90 21 9120 L06 EUR/100 kg 37,53
0404 90 21 9160 L06 EUR/100 kg 44,00
0404 90 23 9120 L06 EUR/100 kg 44,00
0404 90 23 9130 L06 EUR/100 kg 83,62
0404 90 23 9140 L06 EUR/100 kg 87,27
0404 90 23 9150 L06 EUR/100 kg 93,00
0404 90 29 9110 L06 EUR/100 kg 93,58
0404 90 29 9115 L06 EUR/100 kg 94,13
0404 90 29 9125 L06 EUR/100 kg 95,10
0404 90 29 9140 L06 EUR/100 kg 102,21
0404 90 81 9100 L06 EUR/kg 0,4400
0404 90 83 9110 L06 EUR/kg 0,4400
0404 90 83 9130 L06 EUR/kg 0,8362
0404 90 83 9150 L06 EUR/kg 0,8727
0404 90 83 9170 L06 EUR/kg 0,9300
0404 90 83 9936 L06 EUR/kg 0,1734
0405 10 11 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 11 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 19 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 19 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9100 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 30 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 50 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 90 9000 L05 EUR/100 kg 191,78
0405 20 90 9500 L05 EUR/100 kg 169,22
0405 20 90 9700 L05 EUR/100 kg 175,98
0405 90 10 9000 L05 EUR/100 kg 235,07
0405 90 90 9000 L05 EUR/100 kg 185,00
0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9230 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,41
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 39,41
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 10 20 9290 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 36,66
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,66

0406 10 20 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 16,09
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 16,09

0406 10 20 9610 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,46
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 53,46

0406 10 20 9620 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 54,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 54,22

0406 10 20 9630 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,52
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 60,52

0406 10 20 9640 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,94
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 88,94

0406 10 20 9650 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 74,11
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 74,11

0406 10 20 9660 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9830 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 27,49
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,49

0406 10 20 9850 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 33,33
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 33,33

0406 10 20 9870 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9900 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9913 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 61,46
400 EUR/100 kg 17,96
A01 EUR/100 kg 61,46

0406 20 90 9915 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 81,13
400 EUR/100 kg 23,93
A01 EUR/100 kg 81,13

0406 20 90 9917 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 86,20
400 EUR/100 kg 25,44
A01 EUR/100 kg 86,20

0406 20 90 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,33
400 EUR/100 kg 28,38
A01 EUR/100 kg 96,33

0406 20 90 9990 A00 EUR/100 kg —
0406 30 31 9710 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 8,10
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17

0406 30 31 9730 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 31 9910 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,10
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17

0406 30 31 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 31 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 39 9700 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 19,53
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,60

0406 30 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 20,48
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 38,40

0406 40 50 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,14
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 94,14

0406 40 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,66
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 96,66

0406 90 13 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 106,29
400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71

0406 90 15 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 109,84
400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77

0406 90 17 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 109,84
400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77

0406 90 21 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,63
400 EUR/100 kg 25,29
A01 EUR/100 kg 122,94

0406 90 23 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 108,69

0406 90 25 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 93,89
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 107,52
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 90 27 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,04
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 97,38

0406 90 31 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,15
400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64

0406 90 33 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,15
400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64

0406 90 33 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 71,43
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,21

0406 90 33 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,14
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,27

0406 90 35 9190 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 110,56
400 EUR/100 kg 34,88
A01 EUR/100 kg 127,15

0406 90 35 9990 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 110,56
400 EUR/100 kg 22,80
A01 EUR/100 kg 127,15

0406 90 37 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 106,29
400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71

0406 90 61 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 117,14
400 EUR/100 kg 32,46
A01 EUR/100 kg 135,59

0406 90 63 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 116,53
400 EUR/100 kg 36,31
A01 EUR/100 kg 134,46

0406 90 63 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 112,03
400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 69 9910 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 112,03
400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88

0406 90 73 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,56
400 EUR/100 kg 29,89
A01 EUR/100 kg 111,82

0406 90 75 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 98,22
400 EUR/100 kg 12,61
A01 EUR/100 kg 113,03

0406 90 76 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,57
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 101,43

0406 90 76 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 99,20
400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 76 9500 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 94,38
400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 107,15

0406 90 78 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 91,53
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 106,96

0406 90 78 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,04
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 110,84

0406 90 78 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,13
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 109,15

0406 90 79 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,47
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 90,23

0406 90 81 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 99,20
400 EUR/100 kg 27,02
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 85 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,14
400 EUR/100 kg 33,67
A01 EUR/100 kg 123,32

0406 90 85 9970 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 98,22
400 EUR/100 kg 29,46
A01 EUR/100 kg 113,03

0406 90 85 9999 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 90,13
400 EUR/100 kg 17,68
A01 EUR/100 kg 106,94

0406 90 86 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 91,43
400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 108,06

0406 90 86 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,13
400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 86 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,14
400 EUR/100 kg 25,67
A01 EUR/100 kg 123,32

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 87 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 75,11
400 EUR/100 kg 15,81
A01 EUR/100 kg 89,10

0406 90 87 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 83,95
400 EUR/100 kg 17,85
A01 EUR/100 kg 99,25

0406 90 87 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 86,15
400 EUR/100 kg 19,55
A01 EUR/100 kg 100,75

0406 90 87 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,43
400 EUR/100 kg 27,03
A01 EUR/100 kg 111,58
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 90 87 9971 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,43
400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 111,58

0406 90 87 9972 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 41,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 47,73

0406 90 87 9973 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 95,66
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 109,55

0406 90 87 9974 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 103,82

400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 118,38

0406 90 87 9975 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 105,90
400 EUR/100 kg 20,40
A01 EUR/100 kg 119,70

0406 90 87 9979 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,51
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 108,69

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 88 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 74,16
400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 87,34

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της 5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
L03 Θέουτα, Μελίλια, Ισλανδία, Νορβηγία, Ελβετία, Λιχτενστάιν, Ανδόρα, Γιβραλτάρ, Βατικανό, Μάλτα, Τουρκία, Εσθονία, Λετονία, Λιθουανία, Πολωνία,

Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβακία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Καναδάς, Κύπρος, Αυστραλία και Νέα Ζηλανδία.
L04 Αλβανία, Σλοβενία, Κροατία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη, Γιουγκοσλαβία και Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας.
L05 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Πολωνίας, Εσθονίας, Λετονίας, Λιθουανίας, Ουγγαρίας και ΗΠΑ.
L06 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Εσθονίας, Λετονίας, Λιθουανίας, Ουγγαρίας και Ηνωµένων Πολιτειών Αµερικής.
Ο κωδικός «970» περιλαµβάνει τις εξαγωγές που αναφέρονται στο άρθρο 36 παράγραφος 1 στοιχεία α) και γ) και στο άρθρο 44 παράγραφος 1 στοιχεία
α) και β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11) και τις εξαγωγές που διενεργούνται βάσει συµβάσεων µε
τις ένοπλες δυνάµεις που σταθµεύουν στην επικράτεια ενός κράτους µέλους χωρίς να υπηρετούν υπό τη σηµαία του.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 168/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιανουαρίου 2003
για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισα-

γωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 79/2003 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παράγ-
ραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής
«αντιπροσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (5). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζεται
στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ. Η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε
βάση τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή
αγορά, οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της
αγοράς προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες
διαφορές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιο-
τικός τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που
συνήφθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία
τα οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ' εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι' αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιανουαρίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ης Ιανουαρίου 2003, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Ποσό της αντιπροσωπευτικής τιµής

για 100 kg καθαρού βάρους του εν
λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει να
εφαρµόζεται λόγω της εισαγωγής σε

περίπτωση αναστολής, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 5 του

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 8,14 — 0,07

1703 90 00 (1) 10,31 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.
(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου

που αφορά τα προϊόντα αυτά.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 169/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιανουαρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης

σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5
δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση,
καθορίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινο-
τικής και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστο-
λογικά στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 28 του εν
λόγω κανονισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνε-
ται υπόψη η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξα-
γωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001. Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα µε
το άρθρο 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως
των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της
ζάχαρης (3). Το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται κατ'
αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή µετά
προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί
στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί
ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα
µε τον προορισµό.

(5) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(6) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες.
Είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(7) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(8) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 δεν προβλέπει την
παράταση του καθεστώτος εξίσωσης των εξόδων αποθεµατο-
ποίησης από την 1η Ιουλίου 2001. Πρέπει κατά συνέπεια,
να ληφθεί υπόψη για τον καθορισµό των επιστροφών που
χορηγούνται, όταν η εξαγωγή του βασικού προϊόντος επέρ-
χεται µετά τις 30 Σεπτεµβρίου 2001.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ής Ιανουαρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 38,85 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 38,85 (1)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 38,85 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 38,85 (1)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4223

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 42,23

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 42,23

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 42,23

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4223

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της
16.10.2001, σ. 6).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 170/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιανουαρίου 2003
για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα

άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5
τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή, σε
φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα άλλα
προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης έχουν καθορισθεί από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2390/2002 της Επιτροπής (3).

(2) Η εφαρµογή των κανόνων, κριτηρίων και λεπτοµερειών, που
αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2390/2002 στα
στοιχεία που διαθέτει προς το παρόν η Επιτροπή, οδηγεί

στην τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή που
ισχύουν σήµερα, όπως καθορίζεται στο παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η επιστροφή που χορηγείται κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατά-
σταση, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχεία δ), ζ) και η) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 και
καθορίζεται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2390/2002
τροποποιείται σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα
του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ής Ιανουαρίου 2003, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε
φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Κωδικός προϊόντος Προορισµοί Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

1702 40 10 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 42,23 (2)

1702 60 10 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 42,23 (2)

1702 60 80 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 80,24 (4)

1702 60 95 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4223 (1)

1702 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 42,23 (2)

1702 90 60 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4223 (1)

1702 90 71 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4223 (1)

1702 90 99 9900 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4223 (1) (3)

2106 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 42,23 (2)

2106 90 59 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4223 (1)

(1) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στα σιρόπια καθαρότητας κατώτερης του 85 % [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2135/95]. Η περιεκτικότητα σε
σακχαρόζη καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(2) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(3) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στο προϊόν που ορίζεται στο παράρτηµα σηµείο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3513/92 (ΕΕ L 355 της
5.12.1992, σ. 12).

(4) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της
16.10.2001, σ. 6).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 171/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιανουαρίου 2003
για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 22η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1331/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5 δεύτερο εδάφιο σηµείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002 της Επι-
τροπής, της 23ης Ιουλίου 2002, όσον αφορά διαρκή δηµο-
πρασία στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας 2002/03 για
τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών κατά
την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3) πραγµατοποιούνται τµηµα-
τικές δηµοπρασίες για την εξαγωγή της ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν

λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,
η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 22η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 22η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1331/2002, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
45,360 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 172/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιανουαρίου 2003
σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού

που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον
αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και τα
µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1230/
2002 (7) εκτός από τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής,
τον Καναδά, την Εσθονία και τη Λετονία προκηρύχθηκε δια-
γωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την εξα-
γωγή κριθής προς όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
µπορεί να αποφασίσει σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, να µη δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
24 έως τις 30 Ιανουαρίου 2003, στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής που αναφέρεται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 173/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιανουαρίου 2003
για τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή σίκαλης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 900/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 900/2002 της Επιτροπής (6),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης προς όλες τις τρίτες
χώρες, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ)αριθ. 2330/2002 (7) µε εξαίρεση την Ουγγαρία, την
Εσθονία, τη Λιθουανία και τη Λετονία.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
24 έως τις 30 Ιανουαρίου 2003 στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης που αναφέρεται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 900/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 174/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιανουαρίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού

που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/2002 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2331/2002 (7), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον
καθορισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού
σίτου προς όλες τις τρίτες χώρες, εξαιρουµένης της Πολω-
νίας, της Εσθονίας, της Λιθουανίας και της Λετονίας.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξα-
γωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ' εκείνον ή
σ' εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/
2002 από τις 24 έως τις 30 Ιανουαρίου 2003, η µέγιστη
επιστροφή κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 12,90
EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 175/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιανουαρίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης µείωσης των δασµών κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στο πλαίσιο του δια-

γωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 60/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 12
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στην Πορτογαλία
προελεύσεως τρίτων χωρών µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 60/
2003 της Επιτροπής (3).

(2) Κατ' εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
555/2001 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (5), η Επιτ-
ροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει τον καθορισµό µιας µέγιστης µείωσης του
δασµού κατά την εισαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό πρέπει
κυρίως να ληφθούν υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται
στα άρθρα 6 και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95. Ο
διαγωνισµός θα κατακυρωθεί στους ενδιαφεροµένους που

συµµετέχουν, των οποίων οι προσφορές ανταποκρίνονται
στο επίπεδο της µέγιστης µείωσης του δασµού κατά την εισ-
αγωγή ή είναι µικρότερες αυτού του επιπέδου.

(3) Η εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται ανωτέρω στη
σηµερινή κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού,
οδηγεί στον καθορισµό της µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή στο ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 60/2003 από τις
24 έως τις 30 Ιανουαρίου 2003, η µέγιστη µείωση του δασµού
κατά την εισαγωγή αραβοσίτου καθορίζεται σε 36,95 EUR/t για
µέγιστη συνολική ποσότητα 101 512 t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 176/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιανουαρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των

πλιγουριών και των σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και των
τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα δύναται να
καλυφθεί από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται λαµβανοµένων υπόψη
των στοιχείων που προβλέπονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιουνίου
1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβου-
λίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξα-
γωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται
σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5).

(3) Για τα άλευρα, τα πλιγούρια και σιµιγδάλια σίτου και σικά-
λεως, η επιστροφή που εφαρµόζεται στα προϊόντα αυτά
πρέπει να υπολογίζεται αφού ληφθεί υπόψη η αναγκαία

ποσότητα σιτηρών για την παρασκευή των εξεταζόµενων
προϊόντων. Οι ποσότητες αυτές έχουν καθορισθεί στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(5) Η επιστροφή καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι δύναται να
τροποποιείται ενδιαµέσως.

(6) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως στις
τιµές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή
αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά
που ορίζονται στο παράρτηµα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερόµενων στο άρθρο 1
στοιχεία α), β) και γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 προϊό-
ντων, εκτός της βύνης, ως έχουν, καθορίζονται στα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ής Ιανουαρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών και σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Επιστροφή

1001 10 00 9200 — EUR/t —

1001 10 00 9400 — EUR/t —

1001 90 91 9000 — EUR/t —

1001 90 99 9000 C05 EUR/t 0

1002 00 00 9000 C06 EUR/t 0

1003 00 10 9000 — EUR/t —

1003 00 90 9000 C07 EUR/t 0

1004 00 00 9200 — EUR/t —

1004 00 00 9400 C06 EUR/t 0

1005 10 90 9000 — EUR/t —

1005 90 00 9000 C08 EUR/t 0

1007 00 90 9000 — EUR/t —

1008 20 00 9000 — EUR/t —

1101 00 11 9000 — EUR/t —

1101 00 15 9100 C09 EUR/t 14,50

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Επιστροφή

1101 00 15 9130 C09 EUR/t 13,50

1101 00 15 9150 C09 EUR/t 12,25

1101 00 15 9170 C09 EUR/t 11,25

1101 00 15 9180 C09 EUR/t 10,75

1101 00 15 9190 — EUR/t —

1101 00 90 9000 — EUR/t —

1102 10 00 9500 C10 EUR/t 28,75

1102 10 00 9700 C10 EUR/t 22,75

1102 10 00 9900 — EUR/t —

1103 11 10 9200 C11 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9400 C11 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9900 — EUR/t —

1103 11 90 9200 C11 EUR/t 0 (1)

1103 11 90 9800 — EUR/t —

(1) Όταν αυτό το προϊόν περιέχει σιµιγδάλι συσσωµατωµένο, ουδεµία επιστροφή χορηγείται κατά την εξαγωγή.

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366
της 24.12.1987, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.
Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:

C05 Όλοι οι προορισµοί πλην της Βουλγαρίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, της Λιθουανίας, της Πολωνίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας,
της Ρουµανίας της Σλοβακίας και της Σλοβενίας.

C06 Όλοι οι προορισµοί πλην της Βουλγαρίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, της Λιθουανίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Σλοβακίας
και της Σλοβενίας.

C07 Όλοι οι προορισµοί πλην της Βουλγαρίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Σλοβακίας και της Σλοβενίας.
C08 Όλοι οι προορισµοί πλην της Βουλγαρίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Ρουµανίας, της Σλοβακίας και της Σλοβε-

νίας.
C09 Όλοι οι προορισµοί πλην της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, της Λιθουανίας, της Πολωνίας και της Ρουµανίας.
C10 Όλοι οι προορισµοί πλην της Βουλγαρίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, της Λιθουανίας, της Πολωνίας και της Σλοβενίας.
C11 Όλοι οι προορισµοί πλην της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, της Λιθουανίας και της Ρουµανίας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 177/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιανουαρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή όρυζας και των θραυσµάτων της

και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3
δεύτερο εδάφιο και παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η
διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των προϊόντων
που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και
των τιµών των προϊόντων αυτών µέσα στην Κοινότητα δύνα-
ται να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη αφενός η κατάσταση και οι προο-
πτικές εξελίξεως των διαθεσίµων ποσοτήτων των σιτηρών
καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της Κοινότητας και
αφετέρου οι τιµές των σιτηρών και των προϊόντων του τοµέα
των σιτηρών στη διεθνή αγορά. Σύµφωνα µε το ίδιο άρθρο
έχει επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των
σιτηρών µια ισορροπηµένη κατάσταση και µια κανονική
εξέλιξη των τιµών και των συναλλαγών και, επιπλέον, να
ληφθεί υπόψη η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξα-
γωγών και η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της
Κοινότητας, όπως επίσης τα όρια που προκύπτουν από τις
συµφωνίες που συνάπτονται κατά τις διατάξεις του άρθρου
300 της συνθήκης.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1361/76 της Επιτροπής (3) καθό-
ρισε τη µέγιστη ποσότητα θραυσµάτων που µπορεί να περιέ-
χεται στην όρυζα για την οποία καθορίζεται η επιστροφή
κατά την εξαγωγή και όρισε το ποσοστό µειώσεως που
πρέπει να εφαρµόζεται στην επιστροφή όταν η αναλογία
θραυσµάτων που περιέχεται στην όρυζα που εξάγεται είναι
ανώτερη από τη µέγιστη αυτή ποσότητα.

(4) Υπάρχουν δυνατότητες εξαγωγής για ποσότητα 3 850
τόνων ρυζιού προς ορισµένους προορισµούς. Θεωρείται
κατάλληλη η προσφυγή στη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 7 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1162/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1322/2002 (5), και συνεπώς
πρέπει να ληφθεί υπόψη κατά τον καθορισµό των επι-
στροφών.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3072/95 καθορίζει στο άρθρο 13
παράγραφος 5 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να λαµβά-
νονται υπόψη για τον υπολογισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(7) Για να ληφθεί υπόψη η υπάρχουσα ζήτηση για συ-
σκευασµένο µακρόσπερµο ρύζι σε ορισµένες αγορές, πρέπει
να προβλεφθεί ο καθορισµός ειδικής επιστροφής όσον
αφορά το προϊόν αυτό.

(8) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται τουλάχιστον µία φορά
το µήνα· δύναται να τροποποιείται ενδιαµέσως.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της όρυζας, και ιδίως στις τιµές της όρυζας και των
θραυσµάτων εντός της Κοινότητας και στη διεθνή αγορά,
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά που
αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Στο πλαίσιο της διαχείρισης των περιορισµών σε όγκο που
απορρέουν από τις υποχρεώσεις της Κοινότητας στο πλαίσιο
του ΙΟΕ, πρέπει να ανασταλεί η έκδοση των πιστοποιητικών
εξαγωγής µε επιστροφή.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφεροµένων στο άρθρο 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προϊόντων, ως έχουν, εκτός
από εκείνες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ) του εν
λόγω άρθρου, καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρ-
τηµα.

Άρθρο 2

Εκτός από την ποσότητα των 3 850 τόνων που προβλέπεται στο
παράρτηµα, η έκδοση των πιστοποιητικών εξαγωγής µε προκαθορι-
σµό της επιστροφής αναστέλλεται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιανουαρίου 2003.

31.1.2003 L 26/35Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 62 της 5.3.2002, σ. 27.
(3) ΕΕ L 154 της 15.6.1976, σ. 11.
(4) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 2.
(5) ΕΕ L 194 της 23.7.2002, σ. 22.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή (1) Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ης Ιανουαρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων της και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

1006 20 11 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 13 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 15 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 17 9000 — EUR/t —
1006 20 92 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 94 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 96 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 98 9000 — EUR/t —
1006 30 21 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 23 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 25 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 27 9000 — EUR/t —
1006 30 42 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 44 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 46 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 48 9000 — EUR/t —
1006 30 61 9100 R01 EUR/t 139

R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 και 023 EUR/t 145
1006 30 61 9900 R01 EUR/t 139

A97 EUR/t 145
064 και 066 EUR/t 165

1006 30 63 9100 R01 EUR/t 139
R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 και 023 EUR/t 145
1006 30 63 9900 R01 EUR/t 139

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

1006 30 65 9100 R01 EUR/t 139
R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 και 023 EUR/t 145
1006 30 65 9900 R01 EUR/t 139

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

1006 30 67 9100 021 και 023 EUR/t 145
064 και 066 EUR/t 165

1006 30 67 9900 064 και 066 EUR/t 165
1006 30 92 9100 R01 EUR/t 139

R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 και 023 EUR/t 145
1006 30 92 9900 R01 EUR/t 139

A97 EUR/t 145
064 και 066 EUR/t 165

1006 30 94 9100 R01 EUR/t 139
R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 και 023 EUR/t 145
1006 30 94 9900 R01 EUR/t 139

A97 EUR/t 145
064 και 066 EUR/t 165

1006 30 96 9100 R01 EUR/t 139
R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 και 023 EUR/t 145
1006 30 96 9900 R01 EUR/t 139

A97 EUR/t 145
064 και 066 EUR/t 165

1006 30 98 9100 021 και 023 EUR/t 145
1006 30 98 9900 — EUR/t —
1006 40 00 9000 — EUR/t —

(1) Η διαδικασία που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1162/95 άρθρο 7 παράγραφος 4 εφαρµόζεται στα πιστοποιητικά που ζητούνται στο πλαίσιο του εν λόγω κανονισµού για
τις ακόλουθες ποσότητες ανάλογα µε τον προορισµό:

Προορισµός R01: 1 000 t,
Συνολικά για τους προορισµούς R02 και R03: 1 000 t,
Προορισµοί 021 και 023: 574 t.
Προορισµοί 064 και 066: 1 000 t,
Προορισµός A97: 276 t.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

R01 Ελβετία, Λιχτενστάιν και κοινότητες Λιβίνιο και Καµπιόνε ντ’ Ιτάλια.

R02 Μαρόκο, Αλγερία, Τυνησία, Μάλτα, Αίγυπτος, Ισραήλ, Λίβανος, Λιβύη, Συρία, Πρώην Ισπανική Σαχάρα, Κύπρος, Ιορδανία, Ιράκ, Ιράν, Υεµένη,
Κουβέιτ, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα, Οµάν, Μπαχρέιν, Κατάρ, Σαουδική Αραβία, Ερυθαία, Υπεριορδανία και Λωρίδα της Γάζας, Εσθονία, Λιθουανία,
Λετονία, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβενία, Σλοβακία, Νορβηγία, Νήσοι Φερόες, Ισλανδία, Ρωσία, Λευκορωσία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη,
Κροατία, Γιουγκοσλαβία, Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, Αλβανία, Βουλγαρία, Γεωργία, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν, Μολδαβία,
Ουκρανία, Καζακστάν, Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Τατζικιστάν, Κιργιστάν.

R03 Κολοµβία, Ισηµερινός, Περού, Βολιβία, Χιλή, Αργεντινή, Ουρουγουάη, Παραγουάη, Βραζιλία, Βενεζουέλα, Καναδάς, Μεξικό, Γουατεµάλα, Ονδούρα,
Ελ Σαλβαδόρ, Νικαράγουα, Κόστα Ρίκα, Παναµάς, Κούβα, Βερµούδες, Νότιος Αφρική, Αυστραλία, Νέα Ζηλανδία, Ε∆Π Χονκ-Κονγκ, Σιγκαπούρη,
Α40 εξαιρουµένων των ακόλουθων: Ολλανδικές Αντίλλες, Αρούµπα, νήσοι Τερκ και Κάικος, Α11 µε εξαίρεση το Σουρινάµ, τη Γουιάνα και τη
Μαγαδασκάρη.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 178/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιανουαρίου 2003
για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 της Επιτροπής, της 8ης
Οκτωβρίου 2001, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου σχετικά µε τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1176/2002 (2), και ιδίως
το άρθρο 6 παράγραφος 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1886/2002 της Επιτροπής (3), έχει
καθορίσει τις ενδεικτικές ποσότητες που προβλέπονται για
την έκδοση των πιστοποιητικών εξαγωγής, στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών, εκτός των ποσοτήτων που ζητήθηκαν στο
πλαίσιο της επισιτιστικής βοήθειας.

(2) Για τα πιστοποιητικά του συστήµατος Β που ζητούνται στο
διάστηµα µεταξύ της 16ης Νοεµβρίου 2002 και της 14ης
Ιανουαρίου 2003, είναι σκόπιµο, για τα επιτραπέζια σταφύ-
λια, να καθορίζεται το εφαρµοστέο ύψος επιστροφής στο
επίπεδο του ενδεικτικού ποσού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για τα πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1961/2001, που
ζητούνται µεταξύ της 16ης Νοεµβρίου 2002 και της 14ης Ιανουα-
ρίου 2003, τα ποσοστά εκδόσεως µε τα οποία πρέπει να πολλαπλα-
σιαστούν οι ζητούµενες ποσότητες, καθώς και οι εφαρµοζόµενες
επιστροφές, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού.

2. Η παράγραφος 1 δεν εφαρµόζεται στα πιστοποιητικά που
ζητούνται στο πλαίσιο της επισιτιστικής βοήθειας που προβλέπεται
στο άρθρο 10 παράγραφος 4 της συµφωνίας επί της γεωργίας που
έχει συναφθεί στο πλαίσιο των πολυµερών εµπορικών διαπραγµα-
τεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσοστά εκδόσεως των ζητουµένων ποσοτήτων και επιστροφές που εφαρµόζονται στα πιστοποιητικά του συστήµατος
Β που ζητήθηκαν µεταξύ της 16ης Νοεµβρίου 2002 και της 14ης Ιανουαρίου 2003

Προϊόν
Ποσοστό εκδόσεως των
ζητουµένων ποσοτήτων

Επιστροφή
(σε EUR ανά τόνο καθαρού

βάρους)

Επιτραπέζια σταφύλια 100 % 14,0
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 179/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιανουαρίου 2003
για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 της Επιτροπής, της 8ης
Οκτωβρίου 2001, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου σχετικά µε τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1176/
2002 (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2201/2002 της Επιτροπής (3),
καθόρισε τις ενδεικτικές ποσότητες για τις οποίες δύναται
να εκδίδονται πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β,
εκτός από εκείνα που ζητούνται στο πλαίσιο της επισιτι-
στικής βοήθειας.

(2) Λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων που διαθέτει σήµερα η
Επιτροπή για τα µήλα, οι ενδεικτικές ποσότητες που προβλέ-
πονται για την τρέχουσα εξαγωγική περίοδο υπάρχει κίνδυ-

νος να ξεπερασθούν προσεχώς. Η υπέρβαση αυτή θα ήταν
επιζήµια για την καλή λειτουργία του καθεστώτος των εξα-
γωγικών επιστροφών στον τοµέα των οπωροκηπευτικών.

(3) Για να αντιµετωπισθεί η κατάσταση αυτή, πρέπει να απορρι-
φθούν οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος Β
για τα µήλα που εξάγονται µετά τις 30 Ιανουαρίου 2003,
και τούτο έως το τέλος της τρέχουσας εξαγωγικής περιό-
δου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τα µήλα, οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος Β που
κατατέθηκαν δυνάµει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2001/2002, για τις οποίες η διασάφηση εξαγωγής των προϊόντων
έγινε αποδεκτή µετά τις 30 Ιανουαρίου 2003 και πριν από τις 16
Μαρτίου 2003, απορρίπτονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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Ο∆ΗΓΙΑ 2002/8/ΕΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Ιανουαρίου 2003
για βελτίωση της πρόσβασης στη δικαιοσύνη επί διασυνοριακών διαφορών µέσω της θέσπισης στοι-

χειωδών κοινών κανόνων σχετικά µε το ευεργέτηµα πενίας στις διαφορές αυτές

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 61 στοιχείο γ) και το άρθρο 67,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ευρωπαϊκή Ένωση έχει θέσει ως στόχο τη διατήρηση και
ανάπτυξη ενός χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και
δικαιοσύνης, εντός του οποίου εξασφαλίζεται η ελεύθερη
κυκλοφορία των προσώπων. Για τη σταδιακή δηµιουργία του
χώρου αυτού, η Κοινότητα πρέπει να θεσπίσει, µεταξύ
άλλων, τα µέτρα που σχετίζονται µε τη δικαστική συνερ-
γασία σε αστικές υποθέσεις οι οποίες έχουν διασυνοριακές
επιπτώσεις και χρειάζονται για την οµαλή λειτουργία της
εσωτερικής αγοράς.

(2) Το άρθρο 65 στοιχείο γ) της συνθήκης προβλέπει, µεταξύ
άλλων, µέτρα που αποσκοπούν στην εξάλειψη των εµποδίων
για την οµαλή διεξαγωγή πολιτικών δικών, εν ανάγκη
προωθώντας τη συµβατότητα των κανόνων πολιτικής δικο-
νοµίας που εφαρµόζονται στα κράτη µέλη.

(3) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο που συνήλθε στο Τάµπερε στις
15 και 16 Οκτωβρίου 1999, κάλεσε το Συµβούλιο να
θεσπίσει στοιχειώδεις κανόνες που θα εξασφαλίζουν επαρκές
επίπεδο δικαστικής αρωγής σε διασυνοριακές υποθέσεις, σε
ολόκληρη την Ένωση.

(4) Όλα τα κράτη µέλη είναι συµβαλλόµενα µέρη της ευρω-
παϊκής σύµβασης για την προστασία των ανθρώπινων
δικαιωµάτων και των θεµελιωδών ελευθεριών της 4ης
Νοεµβρίου 1950. Τα καλυπτόµενα από την παρούσα οδηγία
θέµατα ρυθµίζονται σύµφωνα µε τη σύµβαση αυτή, και ιδίως
µε τήρηση της αρχής της ισότητας των διαδίκων.

(5) Η παρούσα οδηγία αποσκοπεί στην προώθηση της εφαρ-
µογής της αρχής της παροχής ευεργετήµατος πενίας σε δια-
συνοριακές διαφορές, σε όσους δεν διαθέτουν επαρκείς
πόρους, εφόσον το ευεργέτηµα αυτό είναι αναγκαίο για να
εξασφαλισθεί αποτελεσµατική πρόσβαση στη δικαιοσύνη. Το
γενικώς αναγνωρισµένο δικαίωµα πρόσβασης στη δικαιοσύνη
επιβεβαιώνεται επίσης από το άρθρο 47 του χάρτη θεµε-
λιωδών δικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(6) Η έλλειψη πόρων ενός προσώπου που εµπλέκεται σε µία δια-
φορά, είτε ως ενάγων είτε ως εναγόµενος, όπως και οι
δυσχέρειες που προκύπτουν από τον διασυνοριακό
χαρακτήρα µιας διαφοράς, δεν θα πρέπει να εµποδίζουν την
αποτελεσµατική πρόσβαση στη δικαιοσύνη.

(7) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της παρούσας οδηγίας είναι αδύνα-
τον να επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη µέλη και δύνα-
νται, συνεπώς, να επιτευχθούν καλύτερα σε κοινοτικό
επίπεδο, η Κοινότητα µπορεί να λάβει µέτρα σύµφωνα µε
την αρχή της επικουρικότητας που διατυπώνεται στο άρθρο
5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας
που διατυπώνεται στο ίδιο άρθρο, η παρούσα οδηγία δεν
υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την επίτευξη αυτών των
στόχων.

(8) Κύριος σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι να εξασφαλίσει
ένα κατάλληλο επίπεδο δικαστικής αρωγής σε διασυνοριακές
διαφορές, µε τη θέσπιση ορισµένων στοιχειωδών κοινών
κανόνων όσον αφορά το ευεργέτηµα πενίας. Μια οδηγία του
Συµβουλίου αποτελεί την πλέον κατάλληλη νοµοθετική
πράξη για την επίτευξη αυτού του στόχου.

(9) Η παρούσα οδηγία αφορά τις διασυνοριακές διαφορές σε
αστικές και εµπορικές υποθέσεις.

(10) Κάθε πρόσωπο που εµπλέκεται σε αστική ή εµπορική δια-
φορά εντός του πεδίου εφαρµογής της παρούσας οδηγίας
πρέπει να έχει τη δυνατότητα να διεκδικήσει τα δικαιώµατά
του ενώπιον δικαστηρίου, ακόµη και αν η προσωπική οικο-
νοµική του κατάσταση δεν του επιτρέπει να αντιµετωπίσει τα
δικαστικά έξοδα. Το ευεργέτηµα πενίας θεωρείται κατάλ-
ληλο, όταν επιτρέπει στον δικαιούχο αποτελεσµατική πρό-
σβαση στη δικαιοσύνη, υπό τις προϋποθέσεις που προβλέ-
πονται στην παρούσα οδηγία.

(11) Το ευεργέτηµα πενίας θα πρέπει να περιλαµβάνει την παροχή
νοµικών συµβουλών προκειµένου να επιτευχθεί η διευθέτηση
της διαφοράς, πριν γίνει προσφυγή ενώπιον δικαστηρίου,
νοµική αρωγή για την υποβολή υπόθεσης ενώπιον δικαστη-
ρίου και εκπροσώπηση ενώπιον του δικαστηρίου και συµ-
βολή στα δικαστικά έξοδα ή απαλλαγή από αυτά.

(12) Η νοµοθεσία του κράτους µέλους στο οποίο εδρεύει το
δικαστήριο ή στο οποίο πρέπει να εκτελεσθεί µια απόφαση,
καθορίζει εάν στα δικαστικά έξοδα µπορούν να περιλαµβά-
νονται τα έξοδα που επιδικάστηκαν στον αντίδικο του
δικαιούχου ευεργετήµατος πενίας.

(13) Όλοι οι πολίτες της Ένωσης, όπου και αν έχουν την
κατοικία τους ή τη συνήθη διαµονή τους στο έδαφος
κράτους µέλους, πρέπει να µπορούν να τυγχάνουν του ευερ-
γετήµατος πενίας σε διασυνοριακές διαφορές, εφόσον
πληρούν τις προϋποθέσεις που προβλέπει η παρούσα
οδηγία. Το ίδιο ισχύει και για τους υπηκόους τρίτων χωρών
που έχουν νόµιµο τόπο συνήθους διαµονής σε κράτος
µέλος.
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(14) Θα πρέπει να δοθεί στα κράτη µέλη η συνέπεια να καθορί-
ζουν το όριο πέραν του οποίου ένα πρόσωπο τεκµαίρεται
ότι µπορεί να αντιµετωπίσει τις δικαστικές δαπάνες, υπό τις
προϋποθέσεις που καθορίζει η παρούσα οδηγία. Το όριο
αυτό καθορίζονται βάσει διαφόρων αντικειµενικών παραγό-
ντων, όπως το εισόδηµα, η περιουσία και η οικογενειακή
κατάσταση.

(15) Ο στόχος της παρούσας οδηγίας δεν µπορεί, ωστόσο, να
επιτευχθεί, εάν δεν δοθεί στους αιτούντες ευεργέτηµα πενίας,
η δυνατότητα να αποδεικνύουν ότι δεν µπορούν να αντιµε-
τωπίσουν τα δικαστικά έξοδα, ακόµη και αν οι πόροι τους
υπερβαίνουν το κατώτατο όριο που έχει θεσπίσει το κράτος
µέλος στο οποίο εδρεύει το δικαστήριο. Για να κρίνουν εάν
θα χορηγήσουν το ευεργέτηµα πενίας επί της βάσεως αυτής,
οι αρχές του κράτους µέλους στο οποίο εδρεύει το δικαστή-
ριο µπορούν να λαµβάνουν υπόψη τους το γεγονός ότι ο
υποψήφιος πληροί τα οικονοµικά κριτήρια επιλεξιµότητας
στο κράτος µέλος κατοικίας του ή συνήθους διαµονής του.

(16) Η δυνατότητα, στη συγκεκριµένη περίπτωση, προσφυγής σε
άλλους µηχανισµούς που εξασφαλίζουν αποτελεσµατική
πρόσβαση στη δικαιοσύνη, δεν αποτελεί µορφή ευεργετήµα-
τος πενίας. Η δυνατότητα αυτή, ωστόσο, µπορεί να αποτελέ-
σει τεκµήριο ότι το ενδιαφερόµενο πρόσωπο µπορεί να αντι-
µετωπίσει τα δικαστικά έξοδα παρά τη δυσµενή οικονοµική
του κατάσταση.

(17) Θα πρέπει να εξασφαλισθεί στα κράτη µέλη η δυνατότητα
να απορρίπτουν τις αιτήσεις ευεργετήµατος πενίας στην
περίπτωση αγωγών που είναι προδήλως αβάσιµες ή για
λόγους που έχουν σχέση µε την ουσία της υπόθεσης, υπό
τον όρο ότι παρέχονται νοµικές συµβουλές πριν από τη δίκη
και η πρόσβαση στη δικαιοσύνη είναι εξασφαλισµένη. Κατά
τη λήψη απόφασης για την αίτηση, επί της ουσίας, τα κράτη
µέλη µπορούν να απορρίπτουν αιτήσεις ευεργετήµατος
πενίας, όταν ο αιτών ισχυρίζεται ότι βλάπτεται η φήµη του
και δεν έχει υποστεί υλική ή οικονοµική ζηµία ή όταν η
αίτηση αφορά αξίωση που απορρέει απευθείας από την επαγ-
γελµατική ή µη µισθωτή δραστηριότητα του αιτούντος.

(18) Ο περίπλοκος χαρακτήρας και οι διαφορές µεταξύ των δικα-
στικών συστηµάτων των κρατών µελών, καθώς και τα έξοδα
που συνδέονται µε το διασυνοριακό χαρακτήρα διαφοράς,
δεν θα πρέπει να εµποδίζουν την πρόσβαση στη δικαιοσύνη.
Θα πρέπει, εποµένως, το ευεργέτηµα πενίας να καλύπτει τις
δαπάνες που συνδέονται άµεσα µε το διασυνοριακό
χαρακτήρα της διαφοράς.

(19) Κατά την εξέταση του κατά πόσον είναι αναγκαία η φυσική
παρουσία ενός προσώπου στο δικαστήριο, τα δικαστήρια
κράτους µέλους θα πρέπει να λαµβάνουν υπόψη όλα τα
πλεονεκτήµατα των δυνατοτήτων που προσφέρει ο κανονι-
σµός (ΕΚ) αριθ. 1206/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Μαΐου 2001, για τη συνεργασία µεταξύ των δικαστηρίων
των κρατών µελών για τη διεξαγωγή αποδείξεων σε αστικές
ή εµπορικές υποθέσεις (1).

(20) Εφόσον χορηγηθεί ευεργέτηµα πενίας, πρέπει να καλύπτει
όλη τη διαδικασία, συµπεριλαµβανοµένων των εξόδων που
απαιτούνται για την εκτέλεση της απόφασης. Θα πρέπει να
συνεχίζεται η παροχή του στο δικαιούχο, εάν ασκηθεί ένδικο

µέσο κατ' αυτού ή από αυτόν, εφόσον εξακολουθούν να
πληρούνται οι προϋποθέσεις ως προς τους οικονοµικούς
πόρους και την ουσία της διαφοράς.

(21) Το ευεργέτηµα πενίας πρέπει να παρέχεται υπό τους ίδιους
όρους είτε πρόκειται για συµβατικές ενώπιον δικαστηρίου
είτε για εξώδικες διαδικασίες, όπως η διαµεσολάβηση, εφό-
σον η χρησιµοποίηση αυτών των τελευταίων απαιτείται από
τον νόµο ή διατάσσεται από το δικαστήριο.

(22) Το ευεργέτηµα της πενίας θα πρέπει επίσης να χορηγείται
για την εκτέλεση δηµοσίων εγγράφων σε άλλο κράτος
µέλος, υπό τις προϋποθέσεις που ορίζονται στην παρούσα
οδηγία.

(23) Εφόσον το ευεργέτηµα πενίας παρέχεται από το κράτος
µέλος στο οποίο εδρεύει το δικαστήριο ή στο οποίο πρέπει
να εκτελεσθεί µια απόφαση, και δεν αφορά την παροχή
νοµικών συµβουλών πριν από τη δίκη, εάν ο αιτών το
ευεργέτηµα πενίας δεν έχει την κατοικία ή τη συνήθη δια-
µονή του στο κράτος µέλος στο οποίο εδρεύει το δικαστή-
ριο, το κράτος µέλος αυτό πρέπει να εφαρµόζει τη δική του
νοµοθεσία, τηρώντας παράλληλα τις αρχές της παρούσας
οδηγίας.

(24) Το ευεργέτηµα πενίας ενδείκνυται να χορηγείται ή να
απορρίπτεται από την αρµόδια αρχή του κράτους µέλους
στο οποίο εδρεύει το δικαστήριο ή στο οποίο πρέπει να
εκτελεσθεί µία απόφαση. Αυτό ισχύει και όταν το δικαστήριο
δικάζει την υπόθεση κατ' ουσίαν και όταν κατά πρώτον
εξετάζει εάν είναι αρµόδιο.

(25) Θα πρέπει να οργανωθεί η δικαστική συνεργασία µεταξύ των
κρατών µελών σε αστικές υποθέσεις ώστε να διευκολυνθεί η
ενηµέρωση του κοινού και των επαγγελµατιών του κλάδου,
καθώς και να απλουστευθεί και να επιταχυνθεί η διαβίβαση
των αιτήσεων ευεργετήµατος πενίας µεταξύ των κρατών
µελών.

(26) Οι µηχανισµοί κοινοποίησης και διαβίβασης που προβλέπο-
νται στην παρούσα οδηγία βασίζονται άµεσα στους µηχανι-
σµούς που έχουν θεσπισθεί από την ευρωπαϊκή συµφωνία
για τη διαβίβαση των αιτήσεων δικαστικής αρωγής, που
υπογράφηκε στο Στρασβούργο, στις 27 Ιανουαρίου 1977,
εφεξής αποκαλούµενη «συµφωνία του 1977». Θα πρέπει να
καθορισθεί προθεσµία, που δεν προβλέπεται στη συµφωνία
του 1977, για τη διαβίβαση των αιτήσεων παροχής του
ευεργετήµατος πενίας. Σχετικά σύντοµη προθεσµία συµβάλει
στην εύρυθµη λειτουργία της δικαιοσύνης.

(27) Τα δεδοµένα τα οποία διαβιβάζονται σύµφωνα µε την
παρούσα οδηγία θα πρέπει να προστατεύονται. ∆εδοµένου
ότι εφαρµόζεται η οδηγία 95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου, της 24ης Οκτωβρίου 1995,
για την προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της επε-
ξεργασίας δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και για την
ελεύθερη κυκλοφορία των δεδοµένων αυτών (2) και η οδηγία
97/66/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, περί επεξεργασίας των
δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και προστασίας της ιδιω-
τικής ζωής στον τηλεπικοινωνιακό τοµέα (3), δεν απαιτείται η
εισαγωγή ειδικών διατάξεων περί προστασίας δεδοµένων
στην παρούσα οδηγία.
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(28) Η δηµιουργία ενός στερεότυπου εντύπου για τις αιτήσεις
ευεργετήµατος πενίας και τη διαβίβαση των αιτήσεων αυτών
στις περιπτώσεις διασυνοριακών διαφορών, θα καθιστούσε
ευχερέστερες και ταχύτερες τις διαδικασίες αυτές.

(29) Επί πλέον, αυτά τα έντυπα αιτήσεων, καθώς και τα εθνικά
έντυπα αιτήσεων, θα πρέπει να διατίθενται σε ευρωπαϊκό
επίπεδο, µέσω του συστήµατος πληροφόρησης του Ευρω-
παϊκού ∆ικαστικού ∆ικτύου, που δηµιουργήθηκε µε την από-
φαση 2001/470/ΕΚ (1).

(30) Τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (2).

(31) Θα πρέπει να διευκρινισθεί ότι η θέσπιση στοιχειωδών κανό-
νων για τις διασυνοριακές διαφορές δεν αποκλείει την, εκ
µέρους των κρατών µελών, πρόβλεψη ευνοϊκότερων διατά-
ξεων για τους υποψήφιους και τους δικαιούχους ευεργε-
τήµατος πενίας.

(32) Η συµφωνία του 1977 και το συµπληρωµατικό πρωτόκολλο
της ευρωπαϊκής συµφωνίας για τη διαβίβαση των αιτήσεων
δικαστικής αρωγής που υπογράφηκε στη Μόσχα το 2001,
εξακολουθεί να εφαρµόζεται στις σχέσεις µεταξύ των κρατών
µελών και των τρίτων κρατών που συµµετέχουν στη συµ-
φωνία του 1977 ή στο εν λόγω πρωτόκολλο. Η παρούσα
οδηγία όµως υπερέχει των διατάξεων της συµφωνίας του
1977 και του εν λόγω πρωτοκόλλου όσον αφορά τις
σχέσεις µεταξύ των κρατών µελών.

(33) Το Ηνωµένο Βασίλειο και η Ιρλανδία, σύµφωνα µε το άρθρο
3 του πρωτοκόλλου για τη θέση του Ηνωµένου Βασιλείου
και της Ιρλανδίας, που προσαρτάται στη συνθήκη για την
Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ανακοίνωσαν την επιθυµία τους να
συµµετάσχουν στη θέσπιση της παρούσας οδηγίας.

(34) Η ∆ανία, σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου
για τη θέση της ∆ανίας, που προσαρτάται στη συνθήκη για
την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, δεν συµµετέχει στη θέσπιση της
παρούσας οδηγίας, και, εποµένως, δεν δεσµεύεται από αυτήν
ούτε υπόκειται στην εφαρµογή της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ

Άρθρο 1

Στόχοι και πεδίο εφαρµογής

1. Η παρούσα οδηγία αποσκοπεί στη βελτίωση της πρόσβασης
στη δικαιοσύνη επί διασυνοριακών διαφορών, µέσω της θέσπισης
στοιχειωδών κοινών κανόνων σχετικά µε το ευεργέτηµα πενίας σε
παρόµοιες διαφορές.

2. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται, σε διασυνοριακές διαφορές,
επί αστικών και εµπορικών υποθέσεων ανεξαρτήτως της φύσεως του
δικαστηρίου ή δικαιοδοτικού οργάνου. ∆εν καλύπτει, ιδίως, φορο-
λογικές, τελωνειακές ή διοικητικές υποθέσεις.

3. Στην παρούσα οδηγία, ως «κράτη µέλη» νοούνται τα κράτη
µέλη πλην της ∆ανίας.

Άρθρο 2

∆ιασυνοριακές διαφορές

1. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, µια διαφορά νοεί-
ται ως διασυνοριακή όταν το µέρος το οποίο αιτείται ευεργέτηµα
πενίας στο πλαίσιο της παρούσας οδηγίας, έχει την κατοικία ή τη
συνήθη διαµονή του σε άλλο κράτος µέλος από εκείνο στο οποίο
εδρεύει το δικαστήριο ή εκείνο όπου θα εκτελεσθεί η απόφαση.

2. Το κράτος µέλος όπου έχει την κατοικία του ο διάδικος προ-
σδιορίζεται βάσει του άρθρου 59 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 44/
2001 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 2000, για τη διεθνή
δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων σε
αστικές και εµπορικές υποθέσεις (3).

3. Το κρίσιµο χρονικό σηµείο για να καθορισθεί εάν πρόκειται
για διασυνοριακή διαφορά, είναι ο χρόνος υποβολής της αίτησης,
σύµφωνα µε την παρούσα οδηγία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

∆ΙΚΑΙΩΜΑ ΤΟΥ ΕΥΕΡΓΕΤΗΜΑΤΟΣ ΠΕΝΙΑΣ

Άρθρο 3

∆ικαίωµα ευεργετήµατος πενίας

1. Φυσικά πρόσωπα τα οποία εµπλέκονται σε διαφορά εµπί-
πτουσα στην παρούσα οδηγία, δικαιούνται να λαµβάνουν κατάλ-
ληλο ευεργέτηµα πενίας προκειµένου να εξασφαλίσουν αποτελεσµα-
τική πρόσβαση στη δικαιοσύνη, σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις που
προβλέπει η παρούσα οδηγία.

2. Το ευεργέτηµα πενίας θεωρείται κατάλληλο όταν εξασφαλίζει:

α) την παροχή νοµικών συµβουλών µε σκοπό να επιτευχθεί
διευθέτηση της διαφοράς πριν γίνει προσφυγή ενώπιον δικαστη-
ρίου·

β) νοµική αρωγή και εκπροσώπηση ενώπιον του δικαστηρίου,
καθώς και απαλλαγή του δικαιούχου από τα δικαστικά έξοδα ή
συµβολή στην κάλυψή τους, συµπεριλαµβανοµένων των εξόδων
που αναφέρονται στο άρθρο 7 και των αµοιβών προσώπων στα
οποία δίδει το δικαστήριο εντολή να προβούν σε ενέργειες κατά
τη δίκη.

Σε κράτη µέλη στα οποία ο ηττηθείς διάδικος βαρύνεται µε τα
έξοδα του αντιδίκου, εάν ο ηττηθείς είναι ο δικαιούχος, το ευεργέ-
τηµα πενίας καλύπτει τα έξοδα που επιδικάστηκαν στον αντίδικο
εάν θα τα εκάλυπτε και στην περίπτωση που ο δικαιούχος είχε την
κατοικία ή τη συνήθη διαµονή του στο κράτος µέλος στο οποίο
εδρεύει το δικαστήριο.

31.1.2003 L 26/43Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 174 της 27.6.2001, σ. 25.
(2) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.

(3) ΕΕ L 12 της 16.1.2001, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1496/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 225 της
22.8.2002, σ. 13).



3. Τα κράτη µέλη δεν υποχρεούνται να παρέσχουν νοµική αρωγή
ή εκπροσώπηση ενώπιον δικαστηρίων ή δικαιοδοτικών οργάνων,
όταν πρόκειται για διαδικασίες σκοπός των οποίων είναι ειδικά το
να δοθεί στους διαδίκους η δυνατότητα να παρίστανται ενώπιον
του δικαστηρίου αυτοπροσώπως, εκτός εάν το δικαστήριο ή άλλη
αρµόδια αρχή αποφασίζει άλλως, προκειµένου να εξασφαλίσει την
ισότητα των διαδίκων ή λόγω της πολυπλοκότητας της υπόθεσης.

4. Τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτούν την εύλογη συµβολή
των δικαιούχων του ευεργετήµατος πενίας στα δικαστικά έξοδα,
λαµβανοµένων υπόψη των προϋποθέσεων του άρθρου 5.

5. Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν ότι η αρµόδια αρχή
µπορεί να αποφασίζει ότι οι δικαιούχοι του ευεργετήµατος πενίας
πρέπει να τα επιστρέφουν, εν όλω ή εν µέρει, εάν η οικονοµική
κατάστασή τους έχει εν τω µεταξύ βελτιωθεί αισθητά, ή εάν η από-
φαση για την χορήγηση του ευεργετήµατος πενίας ελήφθη βάσει
ανακριβών πληροφοριών που παρασχέθηκαν από τον δικαιούχο.

Άρθρο 4

Αποφυγή διακρίσεων

Τα κράτη µέλη παρέχουν το ευεργέτηµα πενίας, χωρίς διακρίσεις,
στους πολίτες της Ένωσης και στους υπηκόους τρίτων χωρών, που
έχουν νόµιµο τόπο διαµονής σε ένα κράτος µέλος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΚΑΙ ΕΠΕΚΤΑΣΗ ΤΟΥ ΕΥΕΡΓΕΤΗΜΑΤΟΣ ΠΕΝΙΑΣ

Άρθρο 5

Προϋποθέσεις που αφορούν τους οικονοµικούς πόρους

1. Τα κράτη µέλη παρέχουν το ευεργέτηµα πενίας στα πρόσωπα
που αναφέρονται στην παράγραφο 1 του άρθρου 3, τα οποία δεν
µπορούν, εν µέρει ή εν όλω να αντιµετωπίσουν τα δικαστικά έξοδα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου 3, λόγω της οικο-
νοµικής τους κατάστασης, ώστε να εξασφαλίζεται η πραγµατική
δυνατότητα πρόσβασης των προσώπων αυτών στη δικαιοσύνη.

2. Η οικονοµική κατάσταση ενός προσώπου κρίνεται από την
αρµόδια αρχή του κράτους µέλους στο οποίο εδρεύει το δικαστή-
ριο, βάσει διαφόρων αντικειµενικών παραγόντων, όπως το εισόδηµα,
η περιουσία ή η οικογενειακή κατάσταση, συµπεριλαµβανοµένης
της εκτίµησης των πόρων των προσώπων που εξαρτώνται οικονο-
µικώς από τον αιτούντα.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να θεσπίζουν ορισµένα όρια, πέρα
από τα οποία θεωρείται ότι ο αιτών ευεργέτηµα πενίας µπορεί, εν
µέρει ή εν όλω, να αντιµετωπίσει τα δικαστικά έξοδα που αναφέρο-
νται στην παράγραφο 2 του άρθρου 3. Τα όρια αυτά πρέπει να
θεσπίζονται βάσει των κριτηρίων που ορίζει η παράγραφος 2 του
παρόντος άρθρου.

4. Τα όρια που θεσπίζονται σύµφωνα µε την παράγραφο 3 του
παρόντος άρθρου δεν εµποδίζουν τη χορήγηση του ευεργετήµατος
πενίας σε αιτούντες, οι οποίοι ευρίσκονται πέρα από τα όρια, εάν
αυτοί αποδεικνύουν ότι δεν µπορούν να αντιµετωπίσουν τα δικα-
στικά έξοδα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου 3,
λόγω του διαφορετικού κόστους διαβίωσης µεταξύ του κράτους
µέλους κατοικίας ή συνήθους διαµονής τους και του κράτους του
αρµόδιου δικαστηρίου.

5. Το ευεργέτηµα πενίας δεν χορηγείται σε αιτούντες, εάν αυτοί
είναι όντως σε θέση, στη συγκεκριµένη περίπτωση, να προσφύγουν
σε άλλον µηχανισµό που καλύπτει τα δικαστικά έξοδα που αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου 3.

Άρθρο 6

Προϋποθέσεις που αφορούν την ουσία της διαφοράς

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν ότι οι αιτήσεις για
την παροχή ευεργετήµατος πενίας που αφορούν αγωγές που
κρίνονται προδήλως αβάσιµες, µπορούν να απορρίπτονται από τις
αρµόδιες αρχές.

2. Στην περίπτωση που έχουν παρασχεθεί νοµικές συµβουλές
πριν από τη δίκη, το περαιτέρω ευεργέτηµα πενίας είναι δυνατόν να
µη χορηγείται ή να ανακαλείται για λόγους σχετικούς µε την ουσία
της υπόθεσης, εφόσον η πρόσβαση στη δικαιοσύνη είναι εξασφα-
λισµένη.

3. Κατά τη λήψη της απόφασης σχετικά µε αίτηση κατ' ουσίαν
και υπό την επιφύλαξη του άρθρου 5, τα κράτη µέλη εξετάζουν τη
σηµασία που έχει η συγκεκριµένη υπόθεση για τον αιτούντα, µπο-
ρούν όµως να λαµβάνουν υπόψη και τη φύση της υπόθεσης, όταν
ο αιτών ισχυρίζεται ότι βλάπτεται η φήµη του και δεν έχει υποστεί
υλική ή οικονοµική ζηµία ή όταν η αίτηση αφορά αξίωση που
απορρέει απευθείας από την επαγγελµατική ή µη µισθωτή δραστη-
ριότητα του αιτούντος.

Άρθρο 7

Έξοδα που συνδέονται µε το διασυνοριακό χαρακτήρα της
διαδικασίας

Το ευεργέτηµα πενίας που παρέχεται από το κράτος µέλος στο
οποίο εδρεύει το δικαστήριο καλύπτει τα ακόλουθα έξοδα που συν-
δέονται άµεσα µε το διασυνοριακό χαρακτήρα της διαφοράς:

α) διερµηνεία·

β) µετάφραση των εγγράφων που απαιτούνται από το δικαστήριο ή
την αρµόδια αρχή και προσκοµίζει ο δικαιούχος, τα οποία είναι
απαραίτητα για την επίλυση της διαφοράς και

γ) έξοδα µετακίνησης στα οποία υποβάλλεται ο αιτών, εφόσον η
αυτοπρόσωπη παρουσία στο δικαστήριο των προσώπων που
συνδέονται µε την υποστήριξη του αιτήµατος του αιτούντος
επιβάλλεται από το δίκαιο ή από το δικαστήριο του εν λόγω
κράτους µέλους και το δικαστήριο αποφασίσει ότι τα εν λόγω
πρόσωπα δεν είναι δυνατό να µετάσχουν άλλως στη διαδικασία
κατά τρόπο ικανοποιητικό για το δικαστήριο.

Άρθρο 8

Έξοδα που καλύπτονται από το κράτος µέλος κατοικίας ή
συνήθους διαµονής

Το κράτος µέλος, στο οποίο έχει την κατοικία του ή τη συνήθη δια-
µονή του ο αιτών, παρέχει, όπως ορίζεται στο άρθρο 3 παράγραφος
2, το ευεργέτηµα πενίας που είναι απαραίτητο για την κάλυψη:

α) εξόδων λόγω αρωγής από επιτόπιο δικηγόρο ή άλλο πρόσωπο
που έχει, εκ του νόµου, το δικαίωµα παροχής νοµικών συµ-
βουλών, τα οποία προέκυψαν στο εν λόγω κράτος µέλος, µέχρι
να υποβληθεί η αίτηση για την παροχή ευεργετήµατος πενίας,
σύµφωνα µε την παρούσα οδηγία, στο κράτος µέλος στο οποίο
εδρεύει το δικαστήριο·

β) της µετάφρασης της αίτησης και των απαραίτητων δικαιολογη-
τικών εγγράφων κατά την υποβολή της αίτησης στις αρχές του
εν λόγω κράτους µέλους.
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Άρθρο 9

Συνέχιση του ευεργετήµατος πενίας

1. Το ευεργέτηµα πενίας εξακολουθεί να παρέχεται στο
δικαιούχο, πλήρως ή εν µέρει, προκειµένου να καλύψει τις δαπάνες
στις οποίες υποβάλλεται για την κήρυξη µιας απόφασης ως εκτε-
λεστής στο κράτος µέλος στο οποίο εδρεύει το δικαστήριο.

2. ∆ικαιούχος στον οποίο χορηγήθηκε το ευεργέτηµα πενίας στο
κράτος µέλος όπου εδρεύει το δικαστήριο, λαµβάνει το ευεργέτηµα
πενίας που προβλέπει το δίκαιο του κράτους µέλους όπου επιδιώκε-
ται η αναγνώριση ή η εκτέλεση.

3. Το ευεργέτηµα πενίας εξακολουθεί να παρέχεται σε περίπτωση
άσκησης ενδίκου µέσου είτε κατά του δικαιούχου είτε από αυτόν,
µε την επιφύλαξη των άρθρων 5 και 6.

4. Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν ότι η αίτηση επανε-
ξετάζεται, βάσει των λόγων που εκτίθενται στο άρθρο 3 παράγρα-
φος 3 και 5 και στα άρθρα 5 και 6, σε όλα τα στάδια της διαδικα-
σίας, συµπεριλαµβανοµένων των διαδικασιών που αναφέρονται στις
παραγράφους 1 έως 3 του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 10

Εξώδικες διαδικασίες

Το ευεργέτηµα πενίας πρέπει επίσης να εκτείνεται σε εξώδικες διαδι-
κασίες, υπό τις προϋποθέσεις που ορίζονται στην παρούσα οδηγία,
εφόσον το δίκαιο επιβάλλει τη χρησιµοποίησή τους από τους διαδί-
κους, ή εφόσον οι διάδικοι διατάσσονται από το δικαστήριο να
προσφύγουν σε αυτές.

Άρθρο 11

∆ηµόσια έγγραφα

Το ευεργέτηµα πενίας χορηγείται για την εκτέλεση δηµοσίων εγγρά-
φων σε άλλο κράτος µέλος, υπό τις προϋποθέσεις που ορίζονται
στην παρούσα οδηγία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

Άρθρο 12

Αρχή που χορηγεί ευεργέτηµα πενίας

Το ευεργέτηµα πενίας χορηγείται ή απορρίπτεται από την αρµόδια
αρχή του κράτους µέλους όπου εδρεύει το δικαστήριο, υπό την
επιφύλαξη του άρθρου 8.

Άρθρο 13

Υποβολή και διαβίβαση των αιτήσεων ευεργετήµατος πενίας

1. Οι αιτήσεις παροχής ευεργετήµατος πενίας µπορούν να
υποβάλλονται:

α) είτε στην αρµόδια αρχή του κράτους µέλους στο οποίο ο αιτών
έχει την κατοικία του ή τη συνήθη διαµονή του (διαβιβάζουσα
αρχή)·

β) είτε στην αρµόδια αρχή του κράτους µέλους όπου εδρεύει το
δικαστήριο ή όπου πρόκειται να εκτελεσθεί η απόφαση (παρα-
λαµβάνουσα αρχή).

2. Οι αιτήσεις παροχής του ευεργετήµατος πενίας συµπληρώ-
νονται και τα δικαιολογητικά έγγραφα µεταφράζονται:

α) στην επίσηµη γλώσσα ή µία από τις γλώσσες του κράτους
µέλους της αρµόδιας παραλαµβάνουσας αρχής, εφόσον πρόκει-
ται για γλώσσα των οργάνων της Κοινότητας· ή

β) σε άλλη γλώσσα την οποία το συγκεκριµένο κράτος µέλος έχει
δηλώσει ότι µπορεί να αποδεχθεί, σύµφωνα µε το άρθρο 14
παράγραφος 3.

3. Οι αρµόδιες διαβιβάζουσες αρχές µπορούν να αποφασίζουν
να αρνηθούν να διαβιβάσουν µια αίτηση, εάν αυτή προδήλως:

α) είναι αβάσιµη· ή

β) ευρίσκεται εκτός του πεδίου εφαρµογής της παρούσας οδηγίας.

Στις αποφάσεις αυτές εφαρµόζονται οι όροι του άρθρου 15 παρά-
γραφοι 2 και 3.

4. Η αρµόδια διαβιβάζουσα αρχή συνδράµει τον αιτούντα ούτως
ώστε η αίτησή του να συνοδεύεται από όλα τα δικαιολογητικά
έγγραφα που γνωρίζει ότι απαιτούνται προκειµένου να κριθεί η
αίτηση. Συνδράµει επίσης τον αιτούντα παρέχοντας κάθε απα-
ραίτητη µετάφραση των δικαιολογητικών εγγράφων, σύµφωνα µε το
άρθρο 8 στοιχείο β).

Η αρµόδια διαβιβάζουσα αρχή διαβιβάζει την αίτηση στην αρµόδια
παραλαµβάνουσα αρχή του άλλου κράτους µέλους εντός προθε-
σµίας 15 ηµερών από την ηµεροµηνία παραλαβής της αίτησης
δεόντως συµπληρωµένης σε µία από τις γλώσσες που αναφέρονται
στην παράγραφο 2 και των δικαιολογητικών εγγράφων, µετα-
φρασµένων, κατά περίπτωση, σε µία από αυτές τις γλώσσες.

5. Τα έγγραφα που διαβιβάζονται κατ' εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας απαλλάσσονται από επικύρωση και από οιασδήποτε άλλη
ισοδύναµη διατύπωση.

6. Τα κράτη µέλη δεν δύνανται να εισπράττουν αµοιβή για υπη-
ρεσίες που παρέχονται σύµφωνα µε την παράγραφο 4. Το κράτος
µέλος στο οποίο ο αιτών ευεργέτηµα πενίας έχει την κατοικία του ή
τη συνήθη διαµονή του µπορεί να προβλέπει ότι ο αιτών πρέπει να
καταβάλει τα µεταφραστικά έξοδα στα οποία υπεβλήθη η αρµόδια
διαβιβάζουσα αρχή, εάν η αίτηση παροχής του ευεργετήµατος
πενίας απορριφθεί από την αρµόδια αρχή.

Άρθρο 14

Αρµόδιες αρχές και γλώσσα

1. Τα κράτη µέλη ορίζουν την αρµόδια αρχή ή τις αρµόδιες
αρχές για την αποστολή («διαβιβάζουσες αρχές») και την παραλαβή
(«παραλαµβάνουσες αρχές») των αιτήσεων.

2. Κάθε κράτος µέλος διαβιβάζει στην Επιτροπή τις ακόλουθες
πληροφορίες:

— τα ονόµατα και τις διευθύνσεις των αρµόδιων παραλαµβα-
νουσών ή διαβιβαζουσών αρχών που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1,

— τις περιοχές στις οποίες αυτές έχουν δικαιοδοσία,
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— τα µέσα µε τα οποία µπορούν να παραλαµβάνουν αιτήσεις και

— τις γλώσσες που µπορούν να χρησιµοποιηθούν για τη συµπλή-
ρωση της αίτησης.

3. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή την ή τις επίσηµες
γλώσσες των οργάνων της Κοινότητας, πέραν της δικής τους ή των
δικών τους, στην ή στις οποίες η αρµόδια παραλαµβάνουσα αρχή
αποδέχεται να έχουν συµπληρωθεί οι αιτήσεις ευεργετήµατος πενίας
που παραλαµβάνει, σύµφωνα µε την παρούσα οδηγία.

4. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τις πληροφορίες
που προβλέπονται στις παραγράφους 2 και 3 πριν από τις 30
Νοεµβρίου 2004. Κάθε µεταγενέστερη τροποποίηση παρόµοιων
πληροφοριών κοινοποιείται στην Επιτροπή το αργότερο 2 µήνες
προτού αρχίσει να ισχύει η τροποποίηση αυτή στο συγκεκριµένο
κράτος µέλος.

5. Οι πληροφορίες που προβλέπονται στις παραγράφους 2 και
3 δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 15

Εξέταση των αιτήσεων

1. Οι εθνικές αρχές που είναι αρµόδιες να αποφαίνονται για τις
αιτήσεις ευεργετήµατος πενίας µεριµνούν ώστε ο αιτών να τηρείται
πλήρως ενήµερος για την πορεία της αίτησης.

2. Εφόσον η αίτηση απορριφθεί, εν όλω ή εν µέρει, παρέχεται η
αιτιολογία της απόρριψης.

3. Τα κράτη µέλη προβλέπουν τη δυνατότητα αναθεώρησης ή
άσκησης προσφυγής κατά αποφάσεως που απορρίπτει αίτηση ευερ-
γετήµατος πενίας. Τα κράτη µέλη µπορούν να εξαιρούν τις περι-
πτώσεις στις οποίες η αίτηση ευεργετήµατος πενίας απερρίφθη από
εφετείο ή από δικαστήριο ή δικαιοδοτικό όργανο κατά της από-
φασης του οποίου δεν υπάρχει δυνατότητα ασκήσεως ενδίκου
µέσου, ως προς την ουσία της υπόθεσης, βάσει του εθνικού
δικαίου.

4. Όταν η προσφυγή κατά απόφασης που απορρίπτει ή ανακαλεί
το ευεργέτηµα πενίας, δυνάµει του άρθρου 6, είναι διοικητικής
φύσεως, πρέπει να υπόκειται πάντοτε σε τελικό δικαστικό έλεγχο.

Άρθρο 16

Στερεότυπο έντυπο

1. Εκπονείται στερεότυπο έντυπο για την υποβολή των αιτήσεων
παροχής του ευεργετήµατος πενίας και για τη διαβίβασή τους,
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 17, προκειµένου να διευκο-
λύνεται η διαβίβαση.

2. Το στερεότυπο έντυπο για τη διαβίβαση των αιτήσεων
παροχής του ευεργετήµατος πενίας, εκπονείται, το αργότερο, µέχρι
τις 30 Μαΐου 2003.

Το στερεότυπο έγγραφο για τις αιτήσεις παροχής του ευεργετήµα-
τος πενίας, εκπονείται, το αργότερο, µέχρι τις 30 Νοεµβρίου 2004.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 17

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µία επιτροπή.

2. Οσάκις γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 3 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον κανονισµό διαδικασίας της.

Άρθρο 18

Ενηµέρωση

Οι αρµόδιες εθνικές αρχές συνεργάζονται για να εξασφαλίζεται η
ενηµέρωση του κοινού και των επαγγελµατικών κύκλων όσον
αφορά τα διάφορα συστήµατα ευεργετήµατος πενίας, ιδίως µέσω
του Ευρωπαϊκού ∆ικαστικού ∆ικτύου, που δηµιουργήθηκε µε την
απόφαση 2001/470/ΕΚ.

Άρθρο 19

Ευνοϊκότερες διατάξεις

Η παρούσα οδηγία δεν αποκλείει τη θέσπιση από τα κράτη µέλη
ευνοϊκότερων διατάξεων για τους αιτούντες και τους δικαιούχους
ευεργετήµατος πενίας.

Άρθρο 20

Σχέσεις µε άλλες πράξεις

Μεταξύ των κρατών µελών και όσον αφορά το αντικείµενο στο
οποίο εφαρµόζεται, η παρούσα οδηγία υπερέχει των διµερών και
πολυµερών συµφωνιών που συνάπτονται από τα κράτη µέλη, συµπε-
ριλαµβανοµένων:

α) της ευρωπαϊκής συµφωνίας για τη διαβίβαση των αιτήσεων δικα-
στικής αρωγής, η οποία υπεγράφη στο Στρασβούργο, στις 27
Ιανουαρίου 1977, όπως τροποποιήθηκε από το συµπληρωµα-
τικό πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας για τη διαβίβαση
των αιτήσεων δικαστικής αρωγής, το οποίο υπογράφηκε στη
Μόσχα, το 2001·

β) της σύµβασης της Χάγης, της 25ης Οκτωβρίου 1980, για τη
διευκόλυνση της διεθνούς πρόσβασης στη δικαιοσύνη.

Άρθρο 21

Μεταφορά στο εθνικό δίκαιο

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις ώστε να συµµορφωθούν µε
την παρούσα οδηγία, το αργότερο στις 30 Νοεµβρίου 2004, εξαι-
ρουµένου του άρθρου 3 παράγραφος 2 στοιχείο α), για το οποίο η
µεταφορά της παρούσας οδηγίας στο εθνικό δίκαιο πραγµατοποιεί-
ται το αργότερο µέχρι τις 30 Μαΐου 2006. Πληροφορούν αµέσως
την Επιτροπή σχετικά.
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Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου, τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

2. Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη,
αναφέρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια
αναφορά κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της ανα-
φοράς αυτής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 22

Έναρξη της ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία της δηµο-
σίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των.

Άρθρο 23

Παραλήπτης

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη σύµφωνα µε τη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 27 Ιανουαρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Ιανουαρίου 2003
σχετικά µε µέτρα προστασίας για την ψευδοπανώλη των πτηνών στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής
και για παρέκκλιση από τις αποφάσεις 94/984/ΕΚ, 96/482/ΕΚ, 97/221/ΕΚ, 2000/572/ΕΚ, 2000/585/ΕΚ,

2000/609/ΕΚ και 2001/751/ΕΚ της Επιτροπής

(2003/67/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 97/78/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για τον καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (1), και ιδίως το άρθρο 22 παράγραφος 1,

την οδηγία 91/496/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, για τον καθορισµό των βασικών αρχών σχετικά µε την οργά-
νωση των κτηνιατρικών ελέγχων των ζώων προέλευσης τρίτων
χωρών που εισάγονται στην Κοινότητα (2), και ιδίως το άρθρο 18
παράγραφος 1,

την οδηγία 91/494/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και τις εισαγωγές νωπών κρεάτων
πουλερικών από τρίτες χώρες (3), και ιδίως το άρθρο 11 παράγρα-
φος 1, το άρθρο 12 παράγραφος 2, το άρθρο 14 παράγραφος 1
και το άρθρο 14α,

την οδηγία 92/118/ΕΚ του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµβρίου
1992, για τον καθορισµό των όρων υγειονοµικού ελέγχου καθώς
και των υγειονοµικών όρων που διέπουν το εµπόριο και τις εισα-
γωγές στην Κοινότητα προϊόντων που δεν υπόκεινται, όσον αφορά
τους προαναφερόµενους όρους, στις ειδικές κοινοτικές ρυθµίσεις

που αναφέρονται στο κεφάλαιο Ι του παραρτήµατος Α της οδηγίας
89/662/ΕΟΚ και, όσον αφορά τους παθογόνους παράγοντες, της
οδηγίας 90/425/ΕΟΚ (4), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 3,

την πρόταση της Επιτροπής (5),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι κτηνιατρικές αρχές των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµε-
ρικής επιβεβαίωσαν την εµφάνιση κρουσµάτων ψευδοπανώ-
λους των πτηνών, από την 1η Οκτωβρίου 2002 σε αγέλες
ορνίθων στην Πολιτεία της Καλιφόρνιας και στη Νεβάδα την
17η Ιανουαρίου 2003.

(2) Η οδηγία 82/894/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1982, για την κοινοποίηση των ασθενειών των ζώων
µέσα στην Κοινότητα (6), απαριθµεί ορισµένες µεταδοτικές
ασθένειες των ζώων, όπως η ψευδοπανώλης των πτηνών, η
οποία αποτελεί κίνδυνο για το κοινοτικό ζωικό κεφάλαιο,
ιδίως λόγω του κινδύνου εξάπλωσής της λόγω των εµπο-
ρικών συναλλαγών και των εισαγωγών.

(3) Σύµφωνα µε τις διατάξεις των οδηγιών 97/78/ΕΚ και 91/
496/ΕΟΚ θα πρέπει να θεσπισθούν µέτρα σε περίπτωση
εκδήλωσης ή εξάπλωσης, στην επικράτεια τρίτης χώρας,
ασθένειας που προβλέπεται στην οδηγία 82/894/ΕΟΚ ή
άλλων ασθενειών ή οιουδήποτε άλλου φαινοµένου ή περι-
στατικού που είναι δυνατόν να αποτελέσει σοβαρό κίνδυνο
για τα ζώα ή την υγεία του ανθρώπου.
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(1) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 9.
(2) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 56· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία

από την οδηγία 96/43/ΕΚ (ΕΕ L 162 της 1.7.1996, σ. 1).
(3) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 35· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία

από την οδηγία 1999/89/ΕΚ (ΕΕ L 300 της 23.11.1999, σ. 17).

(4) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2002/33/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (ΕΕ L 315 της 19.11.2002, σ. 14).

(5) Πρόταση της 17.1.2003 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη
Εφηµερίδα).

(6) ΕΕ L 378 της 31.12.1982, σ. 58· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2002/788/ΕΚ (ΕΕ L 274 της 11.10.2002, σ.
33).



(4) Η απόφαση 94/984/ΕΚ της Επιτροπής, της 20ής ∆εκεµ-
βρίου 1994, για τον καθορισµό των υγειονοµικών όρων και
των κτηνιατρικών πιστοποιητικών που απαιτούνται για την
εισαγωγή νωπού κρέατος πουλερικών από ορισµένες τρίτες
χώρες (1), η απόφαση 96/482/ΕΚ της Επιτροπής, της 12ης
Ιουλίου 1996, για τον καθορισµό των όρων που αφορούν
την υγεία των ζώων και των κτηνιατρικών πιστοποιητικών
για την εισαγωγή από τρίτες χώρες πουλερικών και αυγών
προς επώαση, άλλων πλην των στρουθιονιδών και των αυγών
τους, συµπεριλαµβανοµένων µέτρων για την υγεία των ζώων
που πρέπει να εφαρµόζονται µετά την εισαγωγή (2), η από-
φαση 2000/585/ΕΚ της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
2000, για τον καθορισµό των όρων σχετικά µε την υγεία
των ζώων και τη δηµοσία υγεία καθώς και της κτηνιατρικής
πιστοποίησης για τις εισαγωγές κρέατος αγρίων και εκτρε-
φοµένων θηραµάτων και κουνελιών από τρίτες χώρες (3), η
απόφαση 2000/609/ΕΚ της Επιτροπής, της 29ης Σεπτεµ-
βρίου 2000, για τον καθορισµό των όρων υγείας των ζώων,
δηµόσιας υγείας και κτηνιατρικής πιστοποίησης για τις εισα-
γωγές κρέατος εκτρεφοµένων στρουθονιδίων (4), και η από-
φαση 2001/751/ΕΚ της Επιτροπής, της 16ης Οκτωβρίου
2001, σχετικά µε τον καθορισµό των όρων που αφορούν
την υγεία των ζώων και των κτηνιατρικών πιστοποιητικών
για την εισαγωγή από τρίτες χώρες ζώντων στρουθιονιδών
και αυγών στρουθιονιδών προς επώαση, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των µέτρων για την υγεία των ζώων που πρέπει να εφαρ-
µόζονται µετά την εισαγωγή (5), απαιτούν, από τις κτηνια-
τρικές αρχές των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής πριν
από την αποστολή ζωντανών πουλερικών και αυγών πουλε-
ρικών προς επώαση, ζώντων στρουθιονίδων και αυγών
στρουθιονίδων προς επώαση, νωπού κρέατος πουλερικών,
στρουθιονίδων, εκτρεφόµενων και αγρίων πτερωτών θηραµά-
των, να πιστοποιούν ότι οι Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής
είναι απαλλαγµένες από τη ψευδοπανώλη των πτηνών.
Συνεπώς, οι κτηνιατρικές αρχές των Ηνωµένων Πολιτειών
της Αµερικής αναγκάσθηκαν να αναστείλουν την πιστο-
ποίηση µετά την εµφάνιση αυτής της τελευταίας εστίας.

(5) Τα πιστοποιητικά για τα προϊόντα µε βάση το κρέας καθώς
και τα παρασκευάσµατα µε βάση το κρέας πουλερικών
προβλέπονται στην απόφαση 97/221/ΕΚ της Επιτροπής, της
28ης Φεβρουαρίου 1997, για τον καθορισµό όρων υγείας
των ζώων και υποδειγµάτων κτηνιατρικών πιστοποιητικών
όσον αφορά τα προϊόντα µε βάση το κρέας που εισάγονται
από τρίτες χώρες (6), και την απόφαση 2000/572/ΕΚ της
Επιτροπής, της 8ης Σεπτεµβρίου 2000, για τον καθορισµό
των όρων όσον αφορά την υγεία των ζώων και τη δηµόσια
υγεία καθώς και την κτηνιατρική πιστοποίηση για την εισα-
γωγή κιµάδων και παρασκευασµάτων κρέατος προερχοµέ

νων από τρίτες χώρες (7) και αναφέρονται στις υγειονοµικές
απαιτήσεις που ορίζονται στην απόφαση 94/984/ΕΚ για το
νωπό κρέας πουλερικών.

(6) Οι κτηνιατρικές αρχές των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµε-
ρικής ανακοίνωσαν στην Επιτροπή τα µέτρα περιφερειο-
ποίησής τους σύµφωνα µε τη Συµφωνία µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµε-
ρικής περί υγειονοµικών µέτρων προστασίας της δηµόσιας
υγείας και της υγείας των ζώων που εφαρµόζονται στο
εµπόριο ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων (8).

(7) Είναι δυνατόν να περιφερειοποιηθεί το έδαφος των Ηνωµέ-
νων Πολιτειών της Αµερικής για τις εξαγωγές ζωντανών
πουλερικών και προϊόντων µε βάση το κρέας πουλερικών
προς την Κοινότητα.

(8) Η απόφαση 97/222/ΕΚ της Επιτροπής, της 28ης Φεβρουα-
ρίου 1997, για την κατάρτιση καταλόγου τρίτων χωρών
από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή
προϊόντων µε βάση το κρέας (9), θεσπίζει τον κατάλογο
τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη µπορούν να
επιτρέπουν την εισαγωγή προϊόντων µε βάση το κρέας και
καθορίζει τρόπους επεξεργασίας προκειµένου να περιορισθεί
ο κίνδυνος µετάδοσης της ασθένειας µέσω των προϊόντων
αυτών. Η επεξεργασία στην οποία πρέπει να υποβάλλονται
τα προϊόντα αυτά εξαρτάται από την υγειονοµική κατάσταση
της χώρας καταγωγής όσον αφορά τα είδη από τα οποία
προέρχονται το κρέας. Συνεπώς, είναι απαραίτητο να περιο-
ρισθούν οι εισαγωγές προϊόντων µε βάση το κρέας πουλε-
ρικών, καταγωγής ορισµένων περιοχών των Ηνωµένων Πολι-
τειών της Αµερικής στις οποίες ισχύουν περιοριστικά µέτρα
σε εκείνα που έχουν υποστεί επεξεργασία σε θερµοκρασία
πυρήνος τουλάχιστον 70 ° Κελσίου.

(9) Τα µέτρα υγειονοµικού ελέγχου που εφαρµόζονται στα
προϊόντα αυτά επιτρέπουν τον αποκλεισµό από το πεδίο
εφαρµογής της παρούσας απόφασης των πρώτων υλών για
την παρασκευή ζωοτροφών και φαρµακευτικών ή τεχνικών
προϊόντων για τις εισαγωγές που αποτελούν το αντικείµενο
παρακολούθησης.

(10) Οι διατάξεις της παρούσας απόφασης θα επανεξετασθούν
υπό το πρίσµα της εξέλιξης της ασθένειας και λαµβανοµένων
υπόψη των πληροφοριών που θα παράσχουν οι αρχές των
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής.

(11) Η µόνιµη επιτροπή για την τροφική αλυσίδα και την υγεία
των ζώων δεν εξέδωσε ευνοϊκή γνώµη,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν µόνο την εισαγωγή από τις Ηνωµέ-
νες Πολιτείες της Αµερικής ζώντων πουλερικών και αυγών πουλε-
ρικών προς επώαση, ζώντων στρουθιονίδων και αυγών στρουθιονί-
δων προς επώαση, νωπού κρέατος πουλερικών, στρουθιονίδων, εκ-
τρεφόµενων και αγρίων πτερωτών θηραµάτων, προϊόντων µε βάση
το κρέας πουλερικών και παρασκευασµάτων κρέατος µε βάση το
κρέας, ή τα οποία περιέχουν κρέας των προαναφερθέντων ειδών,
εάν κατάγονται ή προέρχονται από την περιοχή των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής η οποία περιγράφεται στο παράρτηµα.

2. Οι εισαγωγές των προϊόντων τα οποία αναφέρονται στην
παράγραφο 1 που κατάγονται ή προέρχονται από άλλες περιοχές
των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, απαγορεύονται.
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(1) ΕΕ L 378 της 31.12.1994, σ. 11· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2002/477/ΕΚ (ΕΕ L 164 της 22.6.2002, σ. 39).

(2) ΕΕ L 196 της 7.8.1996, σ. 13· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2002/542/ΕΚ (ΕΕ L 176 της 5.7.2002, σ. 43).

(3) ΕΕ L 251 της 6.10.2000, σ. 1· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2002/646/ΕΚ (ΕΕ L 211 της 7.8.2002, σ. 23).

(4) ΕΕ L 258 της 12.10.2000, σ. 49· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2000/782/ΕΚ (ΕΕ L 309 της 9.12.2000, σ. 37).

(5) ΕΕ L 281 της 25.10.2001, σ. 24· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2002/789/ΕΚ (ΕΕ L 274 της 11.10.2002, σ.
36).

(6) ΕΕ L 89 της 4.4.1997, σ. 32.

(7) ΕΕ L 240 της 23.9.2000, σ. 19.
(8) ΕΕ L 118 της 21.4.1998, σ. 3.
(9) ΕΕ L 89 της 4.4.1997 της σ. 39· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από την απόφαση 2002/464/ΕΚ (ΕΕ L 161 της 19.6.2002, σ. 16).



Άρθρο 2

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 1 παράγραφος 2, τα κράτη µέλη
επιτρέπουν την εισαγωγή των ακόλουθων προϊόντων:

α) προϊόντα µε βάση το κρέας, εφόσον το κρέας πουλερικών,
στρουθιονίδων, εκτρεφόµενων και αγρίων πτερωτών θηραµάτων
που περιέχεται στο προϊόν µε βάση το κρέας έχει υποβληθεί σε
µια από τις ειδικές επεξεργασίες του τύπου Β, Γ ή ∆, όπως
περιγράφεται στο µέρος ΙV του παραρτήµατος της απόφασης
97/222/ΕΚ της Επιτροπής·

β) νωπό κρέας πουλερικών, στρουθιονίδων, εκτρεφόµενων και
αγρίων πτερωτών θηραµάτων, που χρησιµοποιείται ως πρώτη
ύλη για την παρασκευή ζωοτροφών και φαρµακευτικών ή τε-
χνικών προϊόντων, εφόσον οι πρώτες ύλες αυτές πληρούν τις
απαιτήσεις του κεφαλαίου 10 του παραρτήµατος Ι της οδηγίας
92/118/ΕΟΚ·

γ) νωπό κρέας πουλερικών, στρουθιονίδων, εκτρεφόµενων και
αγρίων πτερωτών θηραµάτων, προϊόντων µε βάση το κρέας και
παρασκευασµάτων µε βάση το κρέας ή τα οποία περιέχουν κρέας
των ειδών αυτών, υπό τον όρο ότι το κρέας προέρχεται από
πτηνά που έχουν σφαγεί πριν από την 1η Οκτωβρίου 2002.

Άρθρο 3

1. Κατά παρέκκλιση των αποφάσεων 94/984/ΕΚ, 96/482/ΕΚ,
97/221/ΕΚ, 2000/572/ΕΚ, 2000/585/ΕΚ, 2000/609/ΕΚ και
2001/571/ΕΚ της Επιτροπής,στο υγειονοµικό πιστοποιητικό που
προβλέπεται στις:
α) απόφαση 94/984/ΕΚ της Επιτροπής, για το νωπό κρέας πουλε-

ρικών, καταγωγής Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής·
β) απόφαση 96/482/ΕΚ της Επιτροπής, για ζώντα πουλερικά ή

αυγά πουλερικών προς επώαση, καταγωγής Ηνωµένων Πολι-
τειών της Αµερικής·

γ) απόφαση 97/221/ΕΚ της Επιτροπής, για προϊόντα µε βάση το
κρέας τα οποία συνίστανται ή περιέχουν κρέας πουλερικών,
στρουθιονίδων, εκτρεφόµενων και αγρίων πτερωτών θηραµά-
των, καταγωγής Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής·

δ) απόφαση 2000/572/ΕΚ της Επιτροπής, για παρασκευάσµατα
µε βάση το κρέας τα οποία συνίστανται ή περιέχουν κρέας που-
λερικών, στρουθιονίδων, εκτρεφόµενων και αγρίων πτερωτών
θηραµάτων, καταγωγής Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής·

ε) απόφαση 2000/585/ΕΚ της Επιτροπής, για το νωπό κρέας εκ-
τρεφόµενων και αγρίων πτερωτών θηραµάτων, καταγωγής
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής·

στ) απόφαση 2000/609/ΕΚ της Επιτροπής για το νωπό κρέας
στρουθιονίδων, καταγωγής Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής·

ζ) απόφαση 2001/751/ΕΚ της Επιτροπής, για ζώντες στρουθιονί-
δες και αυγά στρουθιονίδων προς επώαση, καταγωγής Ηνωµέ-
νων Πολιτειών της Αµερικής,

παρεµβάλλονται οι ακόλουθοι όροι, αντιστοίχως:
α) «Νωπό κρέας πουλερικών σύµφωνα µε την απόφαση 2003/67/

ΕΚ του Συµβουλίου»,

β) «Ζώντα πουλερικά ή αυγά προς επώαση σύµφωνα µε την από-
φαση 2003/67/ΕΚ του Συµβουλίου»,

γ) «Προϊόν µε βάση το κρέας σύµφωνα µε την απόφαση 2003/
67/ΕΚ του Συµβουλίου»,

δ) «Παρασκευή κρέατος σύµφωνα µε την απόφαση 2003/67/ΕΚ
του Συµβουλίου»,

ε) «Νωπό κρέας εκτρεφόµενων/αγρίων (διαγράφεται η περιττή
ένδειξη) πτερωτών θηραµάτων σύµφωνα µε την απόφαση
2003/67/ΕΚ του Συµβουλίου»,

στ) «Νωπό κρέας στρουθιονίδων σύµφωνα µε την απόφαση 2003/
67/ΕΚ του Συµβουλίου»,

ζ) «Ζώντες στρουθιονίδες ή αυγά προς επώαση σύµφωνα µε την
απόφαση 2003/67/ΕΚ του Συµβουλίου».

2. Τα κράτη µέλη πρέπει να ελέγχουν ότι στα εν λόγω υγειονο-
µικά πιστοποιητικά στα οποία πρέπει να πιστοποιείται ότι η περιοχή
είναι απαλλαγµένη από τη ψευδοπανώλη των πτηνών, περιλαµβάνε-
ται ο κωδικός της περιοχής «US-1».

Άρθρο 4

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στις εισα-
γωγές, έτσι ώστε να είναι σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση. Εξασ-
φαλίζουν αµέσως τη δηµοσιοποίηση και την ενδεδειγµένη διανοµή
των θεσπιζόµενων µέτρων.

Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση θα επανεξετασθεί βάσει της εξέλιξης της ψευ-
δοπανώλους των πτηνών στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την ηµεροµηνία ενάρξεως της ισχύος της µέχρι
την 1η Ιουνίου 2003.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 28 Ιανουαρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ∆ΡΥΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

US-1:

Το έδαφος των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής µε εξαίρεση τις Πολιτείες της Καλιφόρνιας, της Νεβάδας και της Αριζόνας.
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Πληροφορία όσον αφορά την εφαρµογή ορισµένων άρθρων της συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Χιλής, αφετέρου

Μετά την αµοιβαία κοινοποίηση µεταξύ των µερών, της ολοκλήρωσης των σχετικών απαραίτητων διατυπώσεων
στις 28 Ιανουαρίου 2003, ορισµένα άρθρα της συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των
κρατών µελών της, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Χιλής, αφετέρου (ΕΕ L 352 της 30ής ∆εκεµβρίου 2002) θα
εφαρµόζονται προσωρινά από 1ης Φεβρουαρίου 2003 σύµφωνα µε το άρθρο 198, παράγραφος 3 της συµφω-
νίας.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Νοεµβρίου 2002
σχετικά µε διαδικασία βάσει του άρθρου 81 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 της συµφωνίας ΕΟΧ

(Υπόθεση COMP/37.396/D2 — Αναθεωρηµένη TACA)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 4349]

(Το κείµενο στην αγγλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/68/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 17 του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου 1962, πρώτο κανονισµό εφαρµογής των άρθρων
85 και 86 της συνθήκης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1216/1999 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 1986, για τον καθορισµό του τρό-
που εφαρµογής των άρθρων 85 και 86 της συνθήκης στις θαλάσσιες µεταφορές (3), όπως τροποποιήθηκε από την
πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας, και ιδίως το δεύτερο εδάφιο του άρθρου
12 παράγραφος 4,

την περίληψη της αίτησης (4) που δηµοσιεύθηκε βάσει του άρθρου 12 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
4056/86 και του άρθρου 12 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1017/68 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουλίου 1968, περί εφαρµογής των κανόνων ανταγωνισµού στους τοµείς των σιδηροδροµικών, οδικών και εσωτε-
ρικών πλωτών µεταφορών (5), όπως τροποποιήθηκε από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας
και της Σουηδίας,

την επιστολή της Επιτροπής, µε ηµεροµηνία 4 Αυγούστου 1999, µε την οποία γνωστοποιήθηκε στα µέρη
σύµφωνα µε το άρθρο 12 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 ότι υπάρχουν σοβαρές αµφιβο-
λίες ως προς τη δυνατότητα εφαρµογής του άρθρου 81 παράγραφος 3 στην κοινοποιηθείσα συµφωνία,

την περίληψη της κοινοποιηθείσας συµφωνίας (6) που δηµοσιεύθηκε σύµφωνα µε το άρθρο 23 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 και το άρθρο 19 παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ. 17,

Κατόπιν διαβούλευσης µε τη συµβουλευτική επιτροπή συµπράξεων και δεσποζουσών θέσεων και τη συµβουλευ-
τική επιτροπή συµπράξεων και δεσποζουσών θέσεων στον τοµέα των θαλάσσιων µεταφορών,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:
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(1) ΕΕ 13 της 21.2.1962, σ. 204/62.
(2) ΕΕ L 148 της 15.6.1999, σ. 5.
(3) ΕΕ L 378 της 31.12.1986, σ. 4.
(4) ΕΕ C 125 της 6.5.1999, σ. 6.
(5) ΕΕ L 175 της 23.7.1968, σ. 1.
(6) ΕΕ C 335 της 29.11.2001, σ. 12.



1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1.1. Πλαίσιο

(1) Στις 16 Σεπτεµβρίου 1998 η Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση 1999/243/ΕΚ (7) («απόφαση TACA»),
κρίνοντας ότι ορισµένες διευθετήσεις που συνήφθησαν στο πλαίσιο της συµφωνίας διατλαντικής ναυτι-
λιακής διάσκεψης (Trans-Atlantic Conference Agreement — TACA) αντιβαίνουν στο άρθρο 85 παρά-
γραφος 1 της συνθήκης και δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της απαλλαγής κατά κατηγορία που προ-
ται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86. Επιπλέον, οι εν λόγω διευθετήσεις δεν πληρούσαν
τις προϋποθέσεις για τη χορήγηση απαλλαγής σε ατοµική βάση δυνάµει του άρθρου 85 παράγραφος 3.
Οι διευθετήσεις τις οποίες αφορούσε η απόφαση περιλαµβάνουν τον καθορισµό των τιµών των υπηρεσιών
χερσαίας µεταφοράς στο έδαφος της Κοινότητας, το συλλογικό καθορισµό της αµοιβής µεσιτών και ναυλο-
µεσιτών και τον καθορισµό των όρων και των προϋποθέσεων βάσει των οποίων τα µέλη της διάσκεψης
µπορούσαν να συνάπτουν συµβάσεις παροχής υπηρεσιών µε φορτωτές.

(2) Η Επιτροπή έκρινε επίσης ότι τα µέλη της TACA είχαν προβεί σε κατάχρηση της δεσπόζουσας θέσης τους,
κατά παράβαση του άρθρου 86 της συνθήκης, τροποποιώντας τη διάρθρωση του ανταγωνισµού στην
αγορά και επιβάλλοντας περιορισµούς ως προς τη δυνατότητα σύναψης συµβάσεων παροχής υπηρεσιών
και το περιεχόµενο αυτών. Για την κατάχρηση αυτή επιβλήθηκαν πρόστιµα συνολικού ύψους 273 εκατοµ-
µυρίων ECU.

(3) Τα µέρη της TACA υπέβαλαν αίτηση ακυρώσεως της ανωτέρω απόφασης ενώπιον του Πρωτοδικείου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (8).

1.2. Ιστορικό

(4) Στις 29 Ιανουαρίου 1999 τα µέλη της TACA («τα µέρη») κοινοποίησαν τη συµφωνία που αποτελεί αντικεί-
µενο της παρούσας απόφασης (η συµφωνία καλείται εφεξής «αναθεωρηµένη TACA» ή «συµφωνία»).

(5) Στις 6 Μαΐου 1999, σύµφωνα µε το άρθρο 12 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 και
το άρθρο 12 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1017/68, η Επιτροπή δηµοσίευσε περίληψη της
αίτησης στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων («ανακοίνωση βάσει του άρθρου 12
παράγραφος 2») καλώντας τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους εντός 30 ηµερών
από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της ανακοίνωσης.

(6) Στις 4 Ιουνίου 1999, ανταποκρινόµενο στη δηµοσίευση, το ευρωπαϊκό συµβούλιο φορτωτών (European
Shippers Council — ESC) υπέβαλε παρατηρήσεις µέσω εγγράφου που χαρακτήριζε το ίδιο ως επίσηµη
καταγγελία δυνάµει του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 (9). Παρατηρήσεις ελήφθησαν
επίσης από την Clecat (Ευρωπαϊκή επιτροπή σύνδεσης πρακτόρων και βοηθητικών επαγγελµάτων µετα-
φορών), από τη γαλλική οµοσπονδία επιχειρήσεων µεταφορών και εφοδιαστικής διαχείρισης (Fédération
des Entreprises de Transport et Logistique France — TLF) (10), και από την οµοσπονδία σουηδικών
βιοµηχανιών/Σουηδικό συµβούλιο φορτωτών. Στις 15 Ιουλίου 1999, η σουηδική αρχή ανταγωνισµού
απέστειλε επιστολή υποστηρίζοντας ορισµένες από τις απόψεις που εξέφρασε το σουηδικό συµβούλιο φορ-
τωτών, ιδίως σε σχέση µε την εµπιστευτικότητα των µεµονωµένων συµβάσεων παροχής υπηρεσιών. Κανένα
άλλο κράτος µέλος δεν υπέβαλε παρατηρήσεις.

(7) Στις 7 Ιουλίου 1999 ο γενικός διευθυντής της Γενικής ∆ιεύθυνσης Ανταγωνισµού της Επιτροπής απέστειλε
επιστολή στα µέρη καλώντας τα να τροποποιήσουν τις διατάξεις της συµφωνίας τους σχετικά µε την ανταλ-
λαγή στατιστικών στοιχείων. Μέσω της ίδιας επιστολής γνωστοποιήθηκε στα µέρη ότι οι συµφωνίες και η
συµπεριφορά ορισµένου τύπου στο πλαίσιο της διαπραγµάτευσης συµβάσεων παροχής υπηρεσιών που
ενδέχεται να περιορίζουν τον ανταγωνισµό σε σηµαντικό βαθµό δεν είναι δυνατό να θεωρηθεί ότι καλύ-
πτονται από την κοινοποίηση (11).
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(7) Υπόθεση IV/35.134 — Συµφωνία διατλαντικής ναυτιλιακής διάσκεψης, ΕΕ L 95 της 9.4.1999, σ. 1.
(8) Συνεδικασθείσες υποθέσεις T-191/98, T-212/98, T-213/98 και Τ-214/98 Atlantic Container Line και λοιποί κατά Επι-

τροπής.
(9) Υπόθεση COMP/37.527/D2 — ESC κατά αναθεωρηµένης TACA.
(10) Οι παρατηρήσεις της TLF υποβλήθηκαν εκ νέου από την Clecat εξ ονόµατος της ίδιας µε επιστολή της 5ης Ιουνίου.
(11) Τούτο αφορούσε κάθε συµφωνία, συνεννόηση ή εναρµονισµένη πρακτική µεταξύ των µερών κατά την οποία τα µέρη, όταν

συνάπτουν µεµονωµένες συµβάσεις παροχής υπηρεσιών, ακολουθούν την τυποποιηµένη µορφή, το περιεχόµενο ή την τιµή
των συµβάσεων παροχής υπηρεσιών της συµφωνίας ή χρησιµοποιούν µη δεσµευτικές κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τις
συµβάσεις παροχής υπηρεσιών κατά τρόπον που µπορεί να προκαλέσει σηµαντικό περιορισµό του ανταγωνισµού.



(8) Κατά την προαναφερθείσα ηµεροµηνία ο γενικός διευθυντής γνωστοποίησε στο ESC ότι, εκτός από τις
διατάξεις της συµφωνίας σχετικά µε την ανταλλαγή στατιστικών στοιχείων, δεν µπορούσε να τεκµηριωθεί
επαρκώς η διατύπωση σοβαρών αµφιβολιών ως προς τη δυνατότητα εφαρµογής του άρθρου 81 παράγρα-
φος 3. Με την ίδια επιστολή γνωστοποιήθηκε επίσης στο ESC ότι δεν χωρεί η υποβολή καταγγελίας δυνά-
µει του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 στο πλαίσιο διαδικασίας αντιρρήσεων κινηθείσας
από ανακοίνωση της Επιτροπής που έχει δηµοσιευθεί σύµφωνα µε το άρθρο 12 παράγραφος 2 του εν
λόγω κανονισµού.

(9) Στις 14 Ιουλίου 1999 το ESC απάντησε στην επιστολή της Επιτροπής µε ηµεροµηνία 7 Ιουλίου 1999,
δηλώνοντας µεταξύ άλλων ότι οι παρατηρήσεις του κατά του κανόνα περί απαγόρευσης των τιµών κάτω
του κόστους (βλέπε κατωτέρω την αιτιολογική σκέψη 27) πρέπει επίσης να θεωρηθούν ως επίσηµη καταγ-
γελία βάσει του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1017/68.

(10) Στις 13 και στις 23 Ιουλίου 1999 τα µέρη γνωστοποίησαν στην Επιτροπή ότι ήταν διατεθειµένα να τροπο-
ποιήσουν τις διατάξεις που αναφέρονταν στην επιστολή της Επιτροπής µε ηµεροµηνία 7 Ιουλίου και ότι
κάθε µέρος θα παρείχε ανά εξάµηνο στην Επιτροπή στοιχεία σχετικά µε τη δραστηριότητά του όσον αφορά
τη σύναψη συµβάσεων. Ωστόσο, δεν διευκρινιζόταν στην εν λόγω επιστολή µε ποιον τρόπο ή πότε θα τρο-
ποποιούνταν οι συµφωνίες, προκειµένου να εξαλειφθούν τα διαπιστωθέντα προβλήµατα ανταγωνισµού.

(11) Στις 4 Αυγούστου 1999, εντός της περιόδου 90 ηµερών που προται στο άρθρο 12 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 (12), η Επιτροπή απέστειλε επιστολή στα µέρη διατυπώνοντας σοβαρές
αµφιβολίες ως προς τη δυνατότητα εφαρµογής του άρθρου 85 παράγραφος 3 της συνθήκης. Σύµφωνα µε
το άρθρο 12 παράγραφος 3 του κανονισµού 4056/86, τούτο της επέτρεψε να συνεχίσει τις έρευνές της
σχετικά µε τις πτυχές της αναθεωρηµένης TACA που αφορούν τις θαλάσσιες µεταφορές. Λόγω του ότι δεν
διατυπώθηκαν σοβαρές αµφιβολίες σχετικά µε τις πτυχές της αναθεωρηµένης TACA που αφορούν τις χερ-
σαίες µεταφορές, οι πτυχές αυτές — εφόσον µπορούσαν να διαχωριστούν από τις πτυχές για τις οποίες η
Επιτροπή διατύπωσε σοβαρές αµφιβολίες — καλύπτονται από απαλλαγή για περίοδο τριών ετών από τις 6
Μαΐου 1999.

(12) Με επιστολή της 6ης Αυγούστου 1999 το ESC πληροφορήθηκε ότι η Επιτροπή δεν είχε διατυπώσει
σοβαρές αµφιβολίες σχετικά τις πτυχές της αναθεωρηµένης TACA που αφορούν τις χερσαίες µεταφορές.
Με επιστολή της 27ης Σεπτεµβρίου 1999 το ESC ζήτησε να του γνωστοποιηθούν οι λόγοι αυτής της από-
φασης.

(13) Στις 12 Οκτωβρίου 1999 ο γενικός διευθυντής της Γενικής ∆ιεύθυνσης Ανταγωνισµού απάντησε στο ESC,
συνοψίζοντας τους λόγους για τους οποίους δεν διατυπώθηκαν σοβαρές αµφιβολίες σχετικά µε τις πτυχές
της αναθεωρηµένης TACA που αφορούν τις χερσαίες µεταφορές. Επανέλαβε επίσης την άποψη της Επι-
τροπής σχετικά µε το διαδικαστικό καθεστώς των παρατηρήσεων που υποβάλλονται στο πλαίσιο της διαδι-
κασίας διατύπωσης αντιρρήσεων (βλέπε ανωτέρω την αιτιολογική σκέψη 8).

(14) Στη συνέχεια, το ευρωπαϊκό συµβούλιο χρηστών µεταφορικών υπηρεσιών (European Council of Transport
Users — ECTU), το οποίο περιλαµβάνει το ESC και ορισµένες άλλες ενώσεις, υπέβαλε αίτηση στο Πρωτο-
δικείο ζητώντας την ακύρωση µιας πράξης που χαρακτήριζε ως απόφαση της Επιτροπής κοινοποιηθείσα
υπό τη µορφή της προαναφερθείσας επιστολής προς το ESC µε ηµεροµηνία 6 Αυγούστου 1999 (13).

(15) Την 1η ∆εκεµβρίου 2000 τα µέρη υπέβαλαν συµπληρωµατική κοινοποίηση, γνωστοποιώντας στην Επι-
τροπή ότι είχαν τροποποιήσει την αναθεωρηµένη συµφωνία TACA περιλαµβάνοντας σε αυτήν την ειδική
εξουσία να προβούν σε προσωρινή συντονισµένη µείωση µεταφορικής ικανότητας µόνο κατά την περίοδο
των Χριστουγέννων και της Πρωτοχρονιάς 2000-2001 (14).
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(12) Βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 (βασικού κανονισµού για τις θαλάσσιες µεταφορές), η Επιτροπή έχει στη
διάθεσή της 90 ηµέρες από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της περίληψης της αίτησης προκειµένου να διατυπώσει σοβαρές
αµφιβολίες και να συνεχίσει έτσι την έρευνά της στην υπόθεση. Ο κανονισµός σχετικά µε τις χερσαίες µεταφορές [κανονι-
σµός (ΕΟΚ) αριθ. 1017/68] περιέχει µια σχεδόν ταυτόσηµη διάταξη. Εάν η Επιτροπή δεν προβεί σε καµία ενέργεια εντός
της περιόδου 90 ηµερών, µια συµφωνία τυγχάνει αυτοδικαίως απαλλαγής για έξι χρόνια, όσον αφορά τις θαλάσσιες µετα-
φορές, και για τρία χρόνια, όσον αφορά τις χερσαίες µεταφορές.

(13) Υπόθεση T-224/99, ECTU και λοιποί κατά Επιτροπής.
(14) Στην αρχική µορφή της κοινοποιηθείσας συµφωνίας προβλεπόταν η γενική εξουσία σύµφωνα µε την οποία τα µέρη µπορού-

σαν να «ρυθµίζουν τη µεταφορική ικανότητα που προσφέρει κάθε µέλος» — βλέπε την ανακοίνωση βάσει του άρθρου 12
παράγραφος 2. Μολονότι τα µέρη θεώρησαν ότι το πρόγραµµα ρύθµισης της µεταφορικής ικανότητας για την περίοδο
2000-2001 ενέπιπτε στο πεδίο εφαρµογής της απαλλαγής κατά κατηγορία υπέρ των ναυτιλιακών διασκέψεων που προβλέ-
πεται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86, θεώρησαν ωστόσο συνετό να γνωστοποιήσουν αυτό το πρόγ-
ραµµα στην Επιτροπή. Η γενική εξουσία ρύθµισης της µεταφορικής ικανότητας που προβλεπόταν στη συµφωνία τροπο-
ποιήθηκε στη συνέχεια κατόπιν αιτήµατος της Επιτροπής (βλέπε κατωτέρω τις αιτιολογικές σκέψεις 81 κ.εφ.).



(16) Στις 29 Νοεµβρίου 2001, κατόπιν της ανταλλαγής και άλλων επιστολών µε τα µέρη, η Επιτροπή δηµο-
σίευσε ανακοίνωση στην Επίσηµη Εφηµερίδα αναφέροντας ότι είχε την πρόθεση να χορηγήσει απαλλαγή
στις υπόλοιπες πτυχές της αναθεωρηµένης TACA σύµφωνα µε το άρθρο 23 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 και το άρθρο 19 παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ. 17 («ανακοίνωση βάσει
του άρθρου 23 παράγραφος 3»). Κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους
εντός 30 ηµερών από την ηµεροµηνία της δηµοσίευσης της ανακοίνωσης.

(17) Στις 12 ∆εκεµβρίου 2001 το ESC ζήτησε από την Επιτροπή να του παράσχει περαιτέρω πληροφορίες σχε-
τικά µε ορισµένες διατάξεις της αναθεωρηµένης TACA και σχετικά µε τους λόγους για τους οποίους η
Επιτροπή είχε την πρόθεση να χορηγήσει απαλλαγή. Ύστερα από ανταλλαγή και άλλων επιστολών και
αρκετές συσκέψεις, το ESC υπέβαλε παρατηρήσεις στις 8 Μαρτίου 2002. Πρόσθετες παρατηρήσεις
υποβλήθηκαν στις 24 Απριλίου 2002.

(18) Με επιστολή της 3ης Μαΐου 2002, τα µέρη ζήτησαν ανανέωση της απαλλαγής για όλες τις πτυχές της
αναθεωρηµένης TACA που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1017/68. Καθότι
το αίτηµα αυτό θα αποτελέσει αντικείµενο χωριστής διαδικασίας, οι πτυχές της αναθεωρηµένης TACA που
αφορούν τις χερσαίες µεταφορές περιγράφονται στη συνέχεια µόνο κατά το µέτρο που τούτο είναι απα-
ραίτητο για την πλήρη κατανόηση της συµφωνίας.

2. ΤΑ ΜΕΡΗ

(19) Μετά την έκδοση της απόφασης TACA, έξι ναυτιλιακές εταιρείες αποχώρησαν από την TACA, αφήνοντας
αρχικά οκτώ µέρη στην αναθεωρηµένη TACA. Μετά την ηµεροµηνία της κοινοποίησης, η AP Møller
Maersk συγχωνεύθηκε µε τη Sea-Land Service, µε αποτέλεσµα να µειωθεί ο αριθµός των µερών σε επτά:

1. Atlantic Container Line AB, εγκατεστηµένη στο Γκέτεµποργκ της Σουηδίας,

2. Hapag-Lloyd Container Line GmbH, εγκατεστηµένη στο Αµβούργο της Γερµανίας,

3. Mediterranean Shipping Company SA, εγκατεστηµένη στη Γενεύη της Ελβετίας,

4. AP Moller — Maersk Sealand, εγκατεστηµένη στην Κοπεγχάγη της ∆ανίας,

5. Nippon Yusen Kaisha, εγκατεστηµένη στο Τόκιο της Ιαπωνίας,

6. Orient Overseas Container Line Ltd, εγκατεστηµένη στο Wanchai του Χονγκ Κονγκ,

7. P&O Nedlloyd Limited, εγκατεστηµένη στο Λονδίνο του Ηνωµένου Βασιλείου.

3. Η ΣΥΜΦΩΝΙΑ

3.1. Σκοπός και πεδίο εφαρµογής

(20) ∆εδηλωµένος σκοπός της αναθεωρηµένης TACA είναι η συνεργασία µεταξύ των µερών, όπως αυτό επιτρέ-
πεται από τη συµφωνία, για την παροχή αποτελεσµατικών και σταθερών υπηρεσιών διεθνών τακτικών
θαλάσσιων µεταφορών εµπορευµάτων στις γραµµές που περιλαµβάνονται στο δροµολόγιο όπως ορίζεται
κατωτέρω.

(21) Η συµφωνία καλύπτει δροµολόγια πλοίων προς ανατολάς και προς δυσµάς µεταξύ i) λιµένων των 48 εφα-
πτόµενων πολιτειών των ΗΠΑ και εσωτερικών και παράκτιων σηµείων των ΗΠΑ µέσω των λιµένων αυτών
και ii) λιµένων στην Ευρώπη εκτεινόµενων από την Μπαγιόν της Γαλλίας έως το Βόρειο Ακρωτήριο της
Νορβηγίας (εκτός από τους λιµένες της Ρωσίας που δεν βρίσκονται στη Βαλτική, τους λιµένες της Μεσο-
γείου, της Ισπανίας και της Πορτογαλίας), και εξαιρουµένων των υπηρεσιών χερσαίας µεταφοράς εντός του
ΕΟΧ που αναφέρονται συνοπτικά κατωτέρω (βλέπε αιτιολογική σκέψη 26), µεταξύ σηµείων της Ευρώπης
(εκτός Ισπανίας και Πορτογαλίας) που εξυπηρετούνται από αυτούς τους µη εξαιρούµενους ευρωπαϊκούς
λιµένες. Οι γραµµές αυτές αποκαλούνται εφεξής «το δροµολόγιο».
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3.2. Ναύλοι τιµολογίου

(22) Η αναθεωρηµένη TACA επιτρέπει στα µέρη να καθορίζουν, να αναθεωρούν, να διατηρούν και να ακυρώ-
νουν (εξαιρουµένων των υπηρεσιών χερσαίας µεταφοράς εντός του ΕΟΧ) ναύλους (συµπεριλαµβανοµένων
των επιβαρύνσεων και πρόσθετων επιβαρύνσεων) και όρους, εξαιρουµένων των υπηρεσιών χερσαίας µετα-
φοράς εντός του ΕΟΧ. Οι ναύλοι και όροι που συµφωνούνται στο πλαίσιο της αναθεωρηµένης TACA
αναφέρονται εφεξής ως «το Τιµολόγιο».

3.3. Συµβάσεις παροχής υπηρεσιών

(23) Στην απόφαση TACA διαπιστώθηκε ότι τα µέλη της TACA κατά την περίοδο εκείνη παρέβησαν το άρθρο
85 της συνθήκης «µέσω της συµφωνίας τους σχετικά µε τους όρους και τις προϋποθέσεις βάσει των
οποίων µπορούν να συνάπτουν συµβάσεις παροχής υπηρεσιών µε φορτωτές». Η διαπίστωση αυτή αφορούσε
δύο βασικές µορφές περιορισµού: i) τις περιπτώσεις κατά τις οποίες η συµφωνία εµπόδιζε τα µέλη της
TACA να συνάπτουν µεµονωµένες συµβάσεις παροχής υπηρεσιών (individual service contracts — «ISC»)
µε φορτωτές ή περιόριζε την ελευθερία τους να συνάπτουν τις εν λόγω συµβάσεις, και ii) τις περιπτώσεις
κατά τις οποίες η συµφωνία περιόριζε τους όρους που µπορούσαν να περιληφθούν στις ISC.

(24) Η αναθεωρηµένη TACA δεν περιλαµβάνει τέτοιους περιορισµούς· δεν τίθενται περιορισµοί όσον αφορά τη
δυνατότητα σύναψης ISC. Οι διατάξεις της αναθεωρηµένης TACA σχετικά µε τις συµβάσεις παροχής υπη-
ρεσιών µπορούν να συνοψισθούν ως εξής:

1. Επιτρέπεται στα µέρη να διαπραγµατεύονται και να συνάπτουν συµβάσεις παροχής υπηρεσιών (15) µε
έναν ή περισσότερους φορτωτές [συµβάσεις παροχής υπηρεσιών της διάσκεψης ή «συµβάσεις παροχής
υπηρεσιών της συµφωνίας» («agreement service contracts — ASC»)] για υπηρεσίες που παρέχονται
µεταξύ λιµένων εντός του ΕΟΧ και λιµένων και εσωτερικών σηµείων εκτός του ΕΟΧ. Οι συµβάσεις
αυτές µπορούν να περιλαµβάνουν µια τιµή για όλες τις υπηρεσίες που σχετίζονται στενά µε τη
δραστηριότητα της θαλάσσιας µεταφοράς και παρέχονται µεταξύ πλοίου και ορίων του λιµένος (16).
Οι συµβάσεις πρέπει να περιέχουν ορισµένους βασικούς όρους, όπως, µεταξύ άλλων, τον ελάχιστο
όγκο ή µέρος φορτίου, το ναύλο της κανονικής µεταφοράς, τη διάρκεια, τις προβλεπόµενες υπηρεσίες
και τις κατ' αποκοπή αποζηµιώσεις σε περίπτωση µη εκτέλεσης της σύµβασης, εφόσον προβλέπονται.

2. ∆εν επιβάλλονται περιορισµοί στα µέρη όσον αφορά την ελευθερία διαπραγµάτευσης και σύναψης
συµβάσεων ISC µε οποιονδήποτε φορτωτή και µε όρους που συµφωνούν ελεύθερα τα µέρη της
σύµβασης.

3. ∆ύο ή περισσότερα µέρη (αλλά όχι το σύνολο των µερών) µπορούν ελεύθερα να διαπραγµατεύονται
και να συνάπτουν από κοινού συµβάσεις υπηρεσιών πολλαπλών µεταφορέων (multi-carrier service
contracts — «MSC») µε οποιοδήποτε φορτωτή για υπηρεσίες που παρέχονται µεταξύ λιµένων του
ΕΟΧ και λιµένων και εσωτερικών σηµείων εκτός του ΕΟΧ (17), και να αναλαµβάνουν συναφείς δραστη-
ριότητες, περιλαµβανοµένης, µεταξύ άλλων, της συµµετοχής σε συζητήσεις και ανακοινώσεις σχετικά
µε τις MSC.

4. Όταν ένας φορτωτής ζητά από έναν ή περισσότερους µεταφορείς που είναι µέρη σε µια σύµβαση
MSC την παροχή υπηρεσιών χερσαίας µεταφοράς στο έδαφος του ΕΟΧ, η διαπραγµάτευση των όρων
της σύµβασης πρέπει να γίνεται σε διµερή βάση µεταξύ του φορτωτή και καθενός από τους µεταφο-
ρείς που είναι µέρη στη σύµβαση MSC. Οι όροι πρέπει να καταχωρίζονται σε εµπιστευτικό παράρτηµα
της σύµβασης MSC και δεν πρέπει να κοινοποιούνται σε κανέναν από τους άλλους µεταφορείς που
είναι µέρη στη σύµβαση MSC. Ανάλογες διατάξεις εφαρµόζονται σε περιπτώσεις στις οποίες ο φορ-
τωτής ζητά την παροχή υπηρεσιών χερσαίας µεταφοράς εντός του ΕΟΧ βάσει σύµβασης ASC.

5. Οι συµβάσεις ASC και MSC πρέπει να συνάπτονται µόνο µε µεταφορείς που είναι µέρη στη συµφωνία
και δεν πρέπει να περιέχουν τιµολογιακές διαφοροποιήσεις σε συνάρτηση µε τον µεταφορέα που πραγ-
µατοποιεί τη µεταφορά.
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(15) Κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 21 του US Shipping Act του 1984 και, από την 1η Μαΐου 1999, του άρθρου
3 παράγραφος 19 του US Ocean Shipping Reform Act του 1998.

(16) Η αναθεωρηµένη TACA προβλέπει έτσι ότι µια σύµβαση ASC µπορεί να περιλαµβάνει µια τιµή για τις υπηρεσίες που καλύ-
πτονται από τα ακόλουθα: ναύλοι θαλάσσιας µεταφοράς· επιβαρύνσεις εξυπηρέτησης σε τερµατικούς σταθµούς (terminal
handling charge-THC), επιβαρύνσεις παροχής εµπορευµατοκιβωτίων (container service charge-CSC) και επιβαρύνσεις
εξυπηρέτησης φορτίου µικρότερου του εµπορευµατοκιβωτίου (less than container load service charge-LCLSC) στην προέ-
λευση/στον προορισµό· επισταλίες· επιβαρύνσεις πολλαπλών φορτωτικών· πρόσθετα ή καταποκοπή ποσά για εξυπηρέτηση
συµπληρωµατικών λιµένων· συντελεστής προσαρµογής συναλλάγµατος (currency adjustment factor-CAF) και συντελεστής
προσαρµογής καυσίµων (bunker adjustment factor-BAF)· προσαυξήσεις για κατεπείγουσες µεταφορές· πρόσθετα τέλη ∆ιε-
θνούς Ναυτιλιακού Οργανισµού (International Maritime Organisation-IMO)· πρόσθετες επιβαρύνσεις ειδικού εξοπλισµού·
προσαυξήσεις για υπερµεγέθη· προσαυξήσεις εφαρµογής· επιβαρύνσεις για αλλαγή προορισµού· επιβάρυνση βέλτιστης στοι-
βασίας· έξοδα θέρµανσης· και πρόσθετα λιµενικά τέλη, όπως τέλη τελωνειακού ελέγχου στην άφιξη στον Καναδά. Μια
σύµβαση ASC δεν µπορεί να περιλαµβάνει τιµές για καµία από τις άλλες υπηρεσίες που παρέχονται εντός του ΕΟΧ, ούτε να
παρέχει ενδείξεις για τους όρους που εφαρµόζονται στη χερσαία µεταφορά ή σε άλλες χερσαίες υπηρεσίες που συµφωνού-
νται µεταξύ του φορτωτή και των διάφορων µεταφορέων που είναι µέρη στη σύµβαση.

(17) Οι αρχές που αναφέρονται ανωτέρω σχετικά µε τις συµβάσεις ASC ισχύουν και για τις συµβάσεις MSC.



6. Στο πλαίσιο των συµβάσεων ASC και MSC, ο φορτωτής πρέπει να έχει το δικαίωµα να επιλέξει,
µεταξύ των συµµετεχόντων µεταφορέων, εκείνον ή εκείνους που θα µεταφέρουν τα εµπορεύµατα και
σε ποια αναλογία, εκτός αντίθετων διατάξεων τις οποίες έχει εγκρίνει ο ίδιος.

7. Τα µέρη µπορούν να υιοθετήσουν ένα τυποποιηµένο υπόδειγµα σύµβασης ASC, από το οποίο τα
µέρη σε κάθε σύµβαση παροχής υπηρεσιών µπορούν να συµφωνήσουν να αποκλίνουν. Οι συµβαλλόµε-
νοι σε συµβάσεις ISC και MSC µπορούν να υιοθετήσουν και να λαµβάνουν ως σηµείο αναφοράς το
υπόδειγµα σύµβασης ASC, και να υιοθετήσουν και να λαµβάνουν ως σηµείο αναφοράς τους δηµο-
σιευθέντες ναύλους των ASC ή/και τους όρους του τιµολογίου.

8. Τα µέρη στις συµβάσεις δεν µπορούν να κοινοποιούν πληροφορίες σχετικά µε το υπόδειγµα σύµβασης
ASC, τους ναύλους ή/και τους όρους του τιµολογίου που έχουν ή όχι συµπεριληφθεί σε µια σύµβαση
ISC ή MSC, παρά µόνο στα µέρη που συµµετέχουν στη σύµβαση MSC ή εάν συναινεί ο ενδιαφερόµε-
νος φορτωτής.

9. Επιτρέπεται στα µέρη να συµφωνήσουν να εφαρµόσουν σε συµβάσεις παροχής υπηρεσιών µη δεσµευ-
τικές κατευθυντήριες γραµµές που αφορούν µόνο τεχνικά θέµατα µη εµπορικού χαρακτήρα, ή να δε-
χτούν να γνωστοποιηθεί η ύπαρξη, αλλά όχι οι όροι, µιας σύµβασης ISC µε έναν φορτωτή, όταν αυτός
στη συνέχεια ζητά τη σύναψη µιας σύµβασης ASC ή MSC.

10. Στις συµβάσεις ISC και MSC πρέπει να αναφέρεται ρητά ότι, σύµφωνα µε την αµερικανική νοµοθεσία,
οι όροι των συµβάσεων είναι εµπιστευτικοί εκτός α) εάν ο φορτωτής επέτρεψε την κοινοποίησή τους,
ή β) εάν ένας φορτωτής ζητά τη σύναψη σύµβασης ASC, περίπτωση στην οποία κάθε µέλος της ανα-
θεωρηµένης TACA που είναι µέρος σε µια σύµβαση ISC ή/και MSC µε το φορτωτή αυτόν µπορεί να
κοινοποιήσει την ύπαρξη, αλλά όχι τους όρους της σύµβασης.

3.4. Πλήρη κόµιστρα µεικτών µεταφορών — κανόνας περί απαγόρευσης τιµών κάτω του κόστους

(25) Στην απόφαση TACA διαπιστώθηκε ότι τα µέλη της τότε TACA παρέβησαν το άρθρο 85 της συνθήκης µε
τη συµφωνία τους σχετικά µε τις τιµές υπηρεσιών χερσαίας µεταφοράς παρεχόµενων εντός της Κοινότητας
στο πλαίσιο πολυµεταφορών.

(26) Στην αναθεωρηµένη TACA, τα µέρη εγκατέλειψαν τον καθορισµό των τιµών για υπηρεσίες χερσαίας µετα-
φοράς, µε την επιφύλαξη του κανόνα για την απαγόρευση της εφαρµογής τιµών «κάτω του κόστους» που
περιγράφεται στην αιτιολογική σκέψη 27. Βάσει της συµφωνίας, τα µέρη δεν επιτρέπεται να συζητούν ή να
συµφωνούν µεταξύ τους τιµές για υπηρεσίες χερσαίας µεταφοράς που παρέχονται εν όλω ή εν µέρει στο
έδαφος του ΕΟΧ σε φορτωτές σε συνδυασµό µε άλλες υπηρεσίες στο πλαίσιο µεικτής µεταφοράς φορτίων
σε εµπορευµατοκιβώτια στο δροµολόγιο, ούτε άλλο τιµολόγιο ή θέµα σχετιζόµενο µε υπηρεσίες χερσαίας
µεταφοράς εντός του ΕΟΧ.

(27) Επιτρέπεται στα µέρη να συµφωνήσουν ότι, όταν παρέχουν υπηρεσίες θαλάσσιων µεταφορών βάσει του
τιµολογίου, κανένα µέλος της αναθεωρηµένης TACA δεν µπορεί να εφαρµόσει τιµή κατώτερη από το
άµεσο κόστος το οποίο υπέστη για την παροχή των υπηρεσιών χερσαίας µεταφοράς στο έδαφος του ΕΟΧ
σε συνδυασµό µε τις εν λόγω υπηρεσίες θαλάσσιας µεταφοράς («κανόνας περί απαγόρευσης της εφαρµογής
τιµών κάτω του κόστους»). Για τους σκοπούς αυτού του κανόνα, στο «κόστος» δεν περιλαµβάνονται τα
έξοδα αποστολής ή επιστροφής κενών εµπορευµατοκιβωτίων στην Ευρώπη, ούτε τα γενικά ή διοικητικά
έξοδα. Ο έλεγχος της συµµόρφωσης µε τον κανόνα αυτό µπορεί να ανατεθεί σε ουδέτερο και ανεξάρτητο
όργανο.

(28) Τα µέρη δεν έχουν εφαρµόσει στην πράξη τον ανωτέρω κανόνα.

3.5. Τεχνικές συµφωνίες

(29) Η αναθεωρηµένη TACA προι ότι τα µέρη µπορούν να επιδιώξουν σε οικειοθελή βάση να επιτύχουν τε-
χνικές βελτιώσεις προσφεύγοντας σε διάφορες µορφές συνεργασίας που αφορούν (18):

i) τη θέσπιση ή την οµοιόµορφη εφαρµογή προδιαγραφών ή προτύπων για τα πλοία και τα άλλα µεταφο-
ρικά µέσα, το υλικό, την τροφοδοσία και τις µόνιµες εγκαταστάσεις,
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(18) Η διατύπωση των σηµείων i) έως vi) ακολουθεί τη διατύπωση των άρθρου 2 παράγραφος 1 στοιχεία α) έως στ) του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86.



ii) την ανταλλαγή ή την από κοινού χρησιµοποίηση πλοίων, χώρου των πλοίων ή θέσεων εµπορευµατοκι-
βωτίων (slots) και άλλων µεταφορικών µέσων, προσωπικού, υλικού ή µόνιµων εγκαταστάσεων για την
εκµετάλλευση των µεταφορών,

iii) την οργάνωση και εκτέλεση διαδοχικών ή συµπληρωµατικών θαλάσσιων µεταφορών, καθώς και τον
καθορισµό και την εφαρµογή συνολικών τιµών και όρων γι' αυτές τις µεταφορές,

iv) το συντονισµό των ωραρίων των µεταφορών σε διαδοχικά δροµολόγια,

v) τη συγκέντρωση µεµονωµένων αποστολών,

vi) τη θέσπιση ή εφαρµογή οµοιόµορφων κανόνων σχετικά µε τη δοµή και τους όρους εφαρµογής των
τιµολογίων µεταφοράς.

(30) Τα µέρη συµφώνησαν να περιορίσουν τη συνεργασία τους σε εκείνη που αναφέρεται στο σηµείο ii)
ανωτέρω. Η αναθεωρηµένη TACA ορίζει ότι εάν τα µέρη συµφωνήσουν να επεκτείνουν τη συνεργασία τους
σε οποιαδήποτε από τις άλλες µορφές που περιγράφονται στην προηγούµενη αιτιολογική σκέψη, η συµ-
φωνία δεν πρέπει να τεθεί σε εφαρµογή (στο βαθµό που η µορφή της εν λόγω συνεργασίας εµπίπτει στην
απαγόρευση του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης) παρά µόνο µετά την κοινοποίηση αυτής της
συνεργασίας κατ' εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 4056/86 ή άλλων κοινοτικών διατάξεων που εφαρ-
µόζονται στον τοµέα αυτό.

3.6. Εκµετάλλευση τακτικών υπηρεσιών θαλάσσιων µεταφορών

(31) Τα µέρη δύνανται (19):

i) να συντονίζουν τα ωράρια των πλοίων ή τις ηµεροµηνίες ταξιδίων και προσέγγισης στους λιµένες,

ii) να καθορίζουν τη συχνότητα των ταξιδίων ή της προσέγγισης σε λιµένες,

iii) να συντονίζουν ή να κατανέµουν τα ταξίδια και τους εξυπηρετούµενους λιµένες µεταξύ τους,

iv) να ρυθµίζουν τη µεταφορική ικανότητα που προσφέρει καθένα (20) και

v) να κατανέµουν µεταξύ τους τα µεταφερόµενα φορτία ή τα έσοδα.

3.7. ∆ιαβουλεύσεις µε φορτωτές

(32) Τα µέρη µπορούν να συνάψουν και να θέσουν σε εφαρµογή συµφωνίες για διαβουλεύσεις µε τους χρήστες
των υπηρεσιών µεταφοράς σχετικά µε τις τιµές, τις επιβαρύνσεις και τους όρους που εφαρµόζονται στις
τακτικές υπηρεσίες θαλάσσιων µεταφορών και σχετικά µε την ποιότητα αυτών των υπηρεσιών, και να διεξά-
γουν µε φορτωτές και οµάδες φορτωτών διαπραγµατεύσεις για τις τιµές, τις επιβαρύνσεις, τις ταξινοµήσεις
και τις ρυθµίσεις.

3.8. ∆ιοίκηση

(33) Τα µέρη µπορούν να συναντώνται ή να επικοινωνούν µε κάθε άλλο τρόπο, να συζητούν και να λαµβάνουν
µέτρα για κάθε θέµα που εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 2 (συµφωνίες τεχνικού περιεχοµένου)
και του άρθρου 3 (απαλλαγή κατά κατηγορία των ναυτιλιακών διασκέψεων τακτικών θαλάσσιων µετα-
φορών) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86. Τα µέρη µπορούν επίσης να διαπραγµατεύονται και να
συνάπτουν συµβάσεις παροχής υπηρεσιών της συµφωνίας. ∆ύο ή περισσότερα µέρη (αλλά όχι όλα τα µέρη)
µπορούν να διαπραγµατεύονται και να συνάπτουν συµβάσεις παροχής υπηρεσιών πολλαπλών µεταφορέων.
Τα µέρη δεν δύνανται να συζητούν ή να ανταλλάσσουν εµπιστευτικές πληροφορίες σχετικά µε µεµονωµένες
συµβάσεις παροχής υπηρεσιών. ∆εν µπορούν επίσης να υιοθετούν κατευθυντήριες γραµµές οποιασδήποτε
µορφής για τις µεµονωµένες συµβάσεις παροχής υπηρεσιών, παρά µόνον εφόσον έχουν καθαρά τεχνικό, µη
εµπορικό χαρακτήρα. Τα µέρη δεν επιτρέπεται επίσης να προβαίνουν σε συλλογικό καθορισµό των τιµών
για τις χερσαίες µεταφορές εντός του Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου.

(34) Έχει συγκροτηθεί γραµµατεία για τη διοίκηση της συµφωνίας.
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(19) Η διατύπωση των σηµείων i) έως v) ακολουθεί τη διατύπωση του άρθρου 3 στοιχεία α) έως ε) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
4056/86.

(20) Βλέπε επίσης κατωτέρω την αιτιολογική σκέψη 81.



(35) Τα µέρη µπορούν να αναθέσουν σε ουδέτερο και ανεξάρτητο όργανο την παρακολούθηση της τήρησης
των υποχρεώσεων που υπέχουν δυνάµει της συµφωνίας, περιλαµβανοµένων των υποχρεώσεων που απορ-
ρέουν από ενδεχόµενο κανόνα για τη µη εφαρµογή τιµών κάτω του κόστους. Σύµφωνα µε τα µέρη, δεν
έχει οριστεί ακόµη τέτοιο όργανο.

4. Η ΑΓΟΡΑ

(36) Η αναθεωρηµένη TACA καλύπτει, µεταξύ άλλων, τις ακόλουθες σχετικές αγορές υπηρεσιών (21):

α) όσον αφορά τις υπηρεσίες θαλάσσιας µεταφοράς, την αγορά θαλάσσιας µεταφοράς µε εµπορευµατο-
κιβώτια µεταξύ της Βόρειας Ευρώπης και των Ηνωµένων Πολιτειών µέσω θαλάσσιων δροµολογίων
µεταξύ λιµένων της Βόρειας Ευρώπης και λιµένων των Ηνωµένων Πολιτειών και του Καναδά (22). Η
γεωγραφική αγορά για τις υπηρεσίες αυτές είναι η περιοχή στην οποία διατίθενται οι υπηρεσίες. Όπως
έκρινε η Επιτροπή στην απόφαση TAA (23) και στη συνέχεια επιβεβαιώθηκε στην απόφαση TACA (24), η
περιοχή αυτή περιλαµβάνει, όσον αφορά την ευρωπαϊκή γεωγραφική αγορά, τις περιοχές προσελκύσεως
των λιµένων της Βόρειας Ευρώπης·

β) όσον αφορά τις υπηρεσίες χερσαίας µεταφοράς, την αγορά υπηρεσιών χερσαίας µεταφοράς που αγορά-
ζονται στο έδαφος της Κοινότητας από φορτωτές µαζί µε άλλες υπηρεσίες στο πλαίσιο πολυµεταφορών
για τη διακίνηση φορτίων σε εµπορευµατοκιβώτια µεταξύ της Βόρειας Ευρώπης και των Ηνωµένων
Πολιτειών (25).

(37) Από τις ανωτέρω αγορές, στην παρούσα υπόθεση πρέπει να εξεταστεί µόνο η αγορά θαλάσσιας µεταφοράς,
καθότι οι πτυχές της αναθεωρηµένης TACA που σχετίζονται µε τις χερσαίες µεταφορές θα εξεταστούν στο
πλαίσιο χωριστής διαδικασίας.

(38) Ο προαναφερθείς [βλέπε την αιτιολογική σκέψη 36 στοιχείο α)] ορισµός της αγοράς υπηρεσιών θαλάσσιας
µεταφοράς επικυρώθηκε από το Πρωτοδικείο στην πρόσφατη απόφασή του στην υπόθεση TAA (26). Ειδικό-
τερα, το Πρωτοδικείο συµφώνησε ότι οι αεροπορικές µεταφορές δεν µπορούν να υποκαταστήσουν τις
θαλάσσιες µεταφορές, καθότι τα αποδεικτικά στοιχεία έδειξαν ότι η ζήτηση αεροπορικών µεταφορών, σε
αντίθεση µε τη ζήτηση θαλάσσιων µεταφορών, αφορά περιορισµένες ποσότητες εµπορευµάτων υψηλής
προστιθέµενης αξίας. Το Πρωτοδικείο επιβεβαίωσε επίσης ότι η Επιτροπή ορθώς θεώρησε ότι οι υπηρεσίες
τακτικής θαλάσσιας µεταφοράς µε εµπορευµατοκιβώτια αποτελούν χωριστή αγορά, διακεκριµένη από την
αγορά ή τις αγορές άλλων υπηρεσιών θαλάσσιας µεταφοράς.

(39) Όσον αφορά τη γεωγραφική έκταση της σχετικής αγοράς θαλάσσιων µεταφορών, το Πρωτοδικείο
αποφάνθηκε ότι τα διαθέσιµα αποδεικτικά στοιχεία έδειξαν ότι οι τακτικές θαλάσσιες µεταφορές από λιµέ-
νες της Μεσογείου µπορούν οριακά µόνο να υποκαταστήσουν τις τακτικές θαλάσσιες µεταφορές από λιµέ-
νες της Βόρειας Ευρώπης. Στο πλαίσιο αυτό πρέπει να σηµειωθεί ότι στην πρόσφατη απόφασή της στην
υπόθεση Hutchison/RCPM/ECT (27), η Επιτροπή διαπίστωσε ότι τα διαθέσιµα αποδεικτικά στοιχεία εξακο-
λουθούν να δείχνουν ότι υπάρχει περιθωριακός µόνο ανταγωνισµός µεταξύ των λιµένων της Βόρειας
Ευρώπης και των λιµένων της Μεσογείου (28). Στο πλαίσιο της παρούσας υπόθεσης δεν προέκυψε κανένα
στοιχείο που να αναιρεί την ισχύ του ανωτέρω συµπεράσµατος.

(40) Η αναθεωρηµένη TACA επιτρέπει επίσης στα µέλη της να συµφωνούν τους ναύλους και τις επιβαρύνσεις
για τις υπηρεσίες που παρέχουν µεταξύ του πλοίου και των ορίων του λιµένος (βλέπε ανωτέρω την αιτιολο-
γική σκέψη 24 σηµείο 1). Στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να γίνει ένας διαχωρισµός µεταξύ, αφενός, των υπηρε-
σιών της αναθεωρηµένης TACA για τις οποίες υπάρχει ειδική προσφορά και ζήτηση, διακεκριµένη από
αυτή είτε για τις θαλάσσιες είτε για τις χερσαίες µεταφορές, και, αφετέρου, των υπηρεσιών για τις οποίες
δεν υπάρχει ειδική προσφορά και ζήτηση. Οι πρώτες αποτελούν χωριστή αγορά ή αγορές, ενώ δεν ισχύει
το ίδιο για τις δεύτερες (29).
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(21) Αναθεωρηµένη TACA άρθρα 2 («Στόχος της συµφωνίας»), 4 («Γεωγραφική έκταση της συµφωνίας») και 5 («Γενική επι-
σκόπηση της εξουσίας που παρέχει η συµφωνία»).

(22) Βλέπε την απόφαση TACA, αιτιολογική σκέψη 84.
(23) Απόφαση 94/980/ΕΚ της Επιτροπής στην υπόθεση IV/34.446 — Trans-Atlantic Agreement (ΕΕ L 376 της 31.12.1994,

σ. 1), αιτιολογικές σκέψεις 67 και 68.
(24) Παράγραφοι 76 έως 83.
(25) Απόφαση TACA, αιτιολογική σκέψη 91.
(26) Απόφαση του Πρωτοδικείου στην υπόθεση T-395/94 Atlantic Container Line και λοιποί κατά Επιτροπής [2002] Συλλογή

II-875 παράγραφοι 269 έως 298.
(27) Απόφαση της Επιτροπής της 3ης Ιουλίου 2001 στην υπόθεση COMP/JV.55 — Hutchison/RCPM/ECT, έχει δηµοσιευθεί

στη διεύθυνση: http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/cases/decisions/jv55_en.pdf. Βλέπε τις αιτιολογικές
σκέψεις 37 κ.εφ:

(28) Παράγραφοι 41 και 46.
(29) Βλέπε σχετικά την απόφαση στην υπόθεση Τ-86/95 Compagnie Générale Maritime και λοιποί κατά Επιτροπής («FEFC»)

[2002] Συλλογή ΙΙ-1011 παράγραφοι 128 και 129.



(41) Οι υπηρεσίες που καλύπτονται από την αναθεωρηµένη TACA για τις οποίες κατά κανόνα δεν υπάρχει
ειδική προσφορά και ζήτηση είναι εκείνες οι υπηρεσίες οι οποίες αποτελούν άρρηκτο σύνολο µε τις υπηρε-
σίες θαλάσσιας ή χερσαίας µεταφοράς, µε την έννοια ότι θα ήταν αδύνατο στην πράξη ή ασύµφορο οικονο-
µικά να προσφερθούν χωριστά και άµεσα στον χρήστη των µεταφορών από τρίτο φορέα παροχής υπηρε-
σιών (για παράδειγµα, από φορέα εκµετάλλευσης τερµατικού σταθµού εµπορευµατοκιβωτίων), ανεξάρτητο
από το φορέα εκµετάλλευσης των θαλάσσιων ή χερσαίων µεταφορών.

(42) Οι λοιπές υπηρεσίες της αναθεωρηµένης TACA —οι υπηρεσίες για τις οποίες υπάρχει ειδική προσφορά
και ζήτηση— περιλαµβάνουν τις υπηρεσίες εξυπηρέτησης φορτίων στο λιµένα, για την παροχή των οποίων
στους χρήστες των µεταφορών τα µέλη της αναθεωρηµένης TACA ανταγωνίζονται πράγµατι ή δυνητικώς
µεταξύ τους και µε άλλες ναυτιλιακές εταιρείες που δεν είναι µέλη της TACA, αλλά και µε τρίτους φορείς
παροχής υπηρεσιών.

(43) Συνεπώς, η σχετική αγορά υπηρεσιών χειρισµού φορτίων στην προκειµένη περίπτωση είναι η αγορά
παροχής των εν λόγω υπηρεσιών σε λιµένες της Βόρειας Ευρώπης που εξυπηρετούν τις θαλάσσιες γραµµές
τις οποίες καλύπτει η αναθεωρηµένη TACA.

5. Η ∆ΙΑΡΘΡΩΣΗ ΤΩΝ ΑΓΟΡΩΝ

(44) Σε σύγκριση µε την περίοδο που καλύπτουν οι διαπιστωθείσες παραβάσεις του άρθρου 86 στην απόφαση
TACA (µέρος του 1994 και τα έτη 1995 και 1996), οι όροι του ανταγωνισµού στα διατλαντικά δροµο-
λόγια έχουν αλλάξει ουσιωδώς. Στον ακόλουθο πίνακα παρουσιάζεται η εξέλιξη των µεριδίων αγοράς κατά
την περίοδο 1994-2001:

Πίνακας

Μερίδια αγοράς ναυτιλιακών εταιρειών µεταφοράς εµπορευµατοκιβωτίων στο απ' ευθείας δροµολόγιο του
Βόρειου Ατλαντικού και µέσω της καναδικής πύλης εισόδου, 1994 έως 2001 (πρώτο τρίµηνο) (30)

(σε %)

Μεταφορέας 1994 1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001
(πρώτο τρίµηνο)

Μέρη TACA/Μέρη ανα-
θεωρηµένης TACA (1999
και εξής)

60,65 61,55 59,83 58,3 59,5 49 48,5 47,7

Λοιποί 39,35 38,45 40,17 41,7 40,5 51 51,5 52,3

Σύνολο 100 100 100 100 100 100 100 100

(45) Η ανωτέρω εικόνα της σταθερής πτώσης του µεριδίου αγοράς της ναυτιλιακής διάσκεψης TACA επιβε-
βαιώνεται από τα πορίσµατα της τελικής έκθεσης της οµοσπονδιακής επιτροπής ναυτιλίας των ΗΠΑ (Fede-
ral Maritime Commission — FMC) σχετικά µε τις συνέπειες του Ocean Shipping Reform Act του
1998 (OSRA) (31). Η FMC εκτιµά ότι το µερίδιο αγοράς της ναυτιλιακής διάσκεψης TACA συρρικνώθηκε
από 80 % περίπου το 1992 (όταν ιδρύθηκε η TACA) σε 50 % περίπου το 2001. Συνεπώς, τα µέλη της
αναθεωρηµένης TACA αντιµετωπίζουν πολύ µεγαλύτερο εξωτερικό ανταγωνισµό σε σχέση µε την περίοδο
που καλύπτεται από την απόφαση TACA.

(46) Η έλευση εµπιστευτικών µεµονωµένων συµβάσεων παροχής υπηρεσιών επιφέρει επίσης πολύ µεγαλύτερο
εσωτερικό ανταγωνισµό σε σχέση µε την κατάσταση που επικρατούσε την περίοδο που εκδόθηκε η από-
φαση TACA. Έτσι, τα µέρη της TACA ανέφεραν στην FMC ότι µόλις το 10 % των φορτίων που µεταφέ-
ρονται από τα µέλη της διάσκεψης διακινείται βάσει του τιµολογίου της διάσκεψης. Επιπλέον, έως το
τέλος του 1999, το 80 % των φορτίων που µετέφεραν τα µέρη της TACA διεκινείτο βάσει συµβάσεων
παροχής υπηρεσιών εκτός της διάσκεψης. Τέλος, ο αριθµός των συµβάσεων παροχής υπηρεσιών της διά-
σκεψης (γνωστές και ως «συµβάσεις παροχής υπηρεσιών της συµφωνίας» — ASC) µειώθηκε από 30 το
1999 σε τρεις µόλις το 2000 (32).
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(30) Πηγές: απόφαση TACA· µέρη αναθεωρηµένης TACA (βάσει εκθέσεων της PIERS Global Container).
(31) The Impact of the Ocean Shipping Reform Act of 1998, Οµοσπονδιακή επιτροπή ναυτιλίας, Σεπτέµβριος 2001.
(32) ό.π., σ. 12.



(47) Τα συµπεράσµατα της FMC επιβεβαιώνονται από τα στοιχεία των εξαµηνιαίων εκθέσεων που υποβάλλουν
µεµονωµένα τα µέρη στην Επιτροπή (33). Οι εκθέσεις που υποβάλλουν τα µέρη επίσης επιβεβαιώνουν ότι τα
φορτία που µεταφέρουν τα µέρη στη συντριπτική τους πλειονότητα διακινούνται βάσει µεµονωµένων
συµβάσεων παροχής υπηρεσιών. Από τα στοιχεία αυτά καθίσταται σαφές ότι οι µεµονωµένες συµβάσεις
παροχής υπηρεσιών αποτελούν πλέον τον κανόνα στο δροµολόγιο που καλύπτει Η αναθεωρηµένη TACA
και, εποµένως, ότι κάθε µέλος της διάσκεψης αντιµετωπίζει πλέον σηµαντικό ανταγωνισµό από τα υπόλοιπα
µέλη της.

(48) Τα ανωτέρω συµπεράσµατα σχετικά µε την αγορά θαλάσσιων µεταφορών ισχύουν εξίσου για την αγορά
υπηρεσιών εξυπηρέτησης φορτίου. Και στην αγορά αυτή τα µέλη της αναθεωρηµένης TACA αντιµετωπί-
ζουν εξωτερικό ανταγωνισµό από τους µεταφορείς που ασκούν δραστηριότητες στο διατλαντικό δροµολό-
γιο. Αντιµετωπίζουν επίσης δυνητικό ανταγωνισµό από ανεξάρτητους φορείς εκµετάλλευσης υπηρεσιών
εξυπηρέτησης φορτίου. Στους κόλπους της διάσκεψης, τα µέρη αντιµετωπίζουν τον έντονο ανταγωνισµό
αλλήλων όσον αφορά τους όρους (συµπεριλαµβανοµένης της τιµής) και τις προϋποθέσεις της µεταφοράς
από λιµένα σε λιµένα και από πόρτα σε πόρτα στο πλαίσιο συµβάσεων ISC και MSC.

(49) Εν κατακλείδι, τα διαθέσιµα στοιχεία δείχνουν ότι τα µέλη της TACA υπόκεινται πλέον σε άνευ προη-
γουµένου εξωτερικό και εσωτερικό ανταγωνισµό.

6. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΡΙΤΩΝ

6.1. Υποβολή παρατηρήσεων µετά την ανακοίνωση βάσει του άρθρου 12 παράγραφος 2

(50) Ελήφθησαν παρατηρήσεις από τους τρίτους που προαναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη 6. Ορισµένες
από αυτές τις παρατηρήσεις αφορούσαν τις πτυχές της αναθεωρηµένης TACA που σχετίζονται µε τις χερ-
σαίες µεταφορές και δεν χρήζουν περαιτέρω ανάπτυξης στο πλαίσιο της παρούσας απόφασης. Άλλες
παρατηρήσεις —αντιστρατευόµενες τη χορήγηση απαλλαγής— φαίνεται ότι δεν αντικατοπτρίζουν πλέον
τις απόψεις των εν λόγω τρίτων (34). Ωστόσο, ορισµένες από τις παρατηρήσεις που υποβλήθηκαν κατόπιν
της ανακοίνωσης βάσει του άρθρου 12 παράγραφος 2 έχουν σηµασία προκειµένου να εκτιµηθεί κατά
πόσον οι διατάξεις της συµφωνίας πληρούν τις προϋποθέσεις για τη χορήγηση απαλλαγής κατά κατηγορία
ή απαλλαγής σε ατοµική βάση και, ως εκ τούτου, θα εξεταστούν στη συνέχεια, στα κεφάλαια και.

6.2. Υποβολή παρατηρήσεων µετά την ανακοίνωση βάσει του άρθρου 23 παράγραφος 3

(51) Ελήφθησαν παρατηρήσεις από την Clecat και το ESC. Η Clecat δεν προβάλλει πλέον καµία ουσιώδη
αντίρρηση για τη χορήγηση απαλλαγής στην αναθεωρηµένη TACA. Ωστόσο, προτρέπει την Επιτροπή να
συγκροτήσει «έναν κατάλληλο και αυστηρό µηχανισµό ελέγχου» για να εξασφαλιστεί η τήρηση της
δέσµευσης των µερών ότι δεν θα προβούν σε αύξηση ναύλων του τιµολογίου σε συνδυασµό µε πρόγραµµα
ρύθµισης της µεταφορικής ικανότητας και ότι δεν θα δηµιουργηθεί τεχνητή περίοδος αιχµής.

(52) Η Επιτροπή είναι πεπεισµένη ότι οι προβλεφθείσες ρυθµίσεις εξασφαλίζουν την τήρηση της δέσµευσης των
µερών περί ρύθµισης της µεταφορικής ικανότητας. Οι ρυθµίσεις αυτές περιγράφονται στην αιτιολογική
σκέψη 81 κατωτέρω.

(53) Οι παρατηρήσεις του ESC επί της ανακοίνωσης βάσει του άρθρου 23 παράγραφος 3 µπορούν να συνοψι-
σθούν ως εξής:

1. Η Επιτροπή πρέπει να εξετάσει την αναθεωρηµένη TACA λαµβάνοντας υπόψη το σχετικό νοµικό και
οικονοµικό πλαίσιο και, ιδίως, την τελική έκθεση του ΟΟΣΑ σχετικά µε την πολιτική ανταγωνισµού
όσον αφορά τις τακτικές θαλάσσιες µεταφορές (35), τις αποφάσεις του Πρωτοδικείου στις υποθέσεις
TAA και FEFC, και την πρόθεση της Επιτροπής να εξετάσει την απαλλαγή κατά κατηγορία υπέρ των
ναυτιλιακών διασκέψεων υπό το φως της έκθεσης του ΟΟΣΑ και άλλων εξελίξεων.
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(33) Η ατοµική εξαµηνιαία έκθεση περιέχει στοιχεία σχετικά µε τον αριθµό των συµβάσεων στις οποίες συµµετέχει η ναυτιλιακή
εταιρεία, επιµεριζόµενων ανάλογα µε το είδος τους (ISC, MSC, ASC) και το τιµολόγιο, καθώς και στοιχεία σχετικά µε τον
αριθµό TEU (πρόκειται για την καθιερωµένη στη ναυτιλία συντοµογραφία του όρου «ισοδύναµο 20 ποδών» —αφορά το
µέγεθος των εµπορευµατοκιβωτίων) και το ποσοστό επί των συνολικών TEU που µεταφέρει η εταιρεία βάσει αυτών των
συµβάσεων.

(34) H Clecat δεν αντιτίθεται πλέον στη χορήγηση απαλλαγής, ενώ ούτε η TLF ούτε η οµοσπονδία σουηδικών βιοµηχανιών
υπέβαλαν παρατηρήσεις επί της ανακοίνωσης της 29ης Νοεµβρίου 2001.

(35) Υπάρχει στην ιστοθέση του ΟΟΣΑ στη διεύθυνση: http://www.oecd.org/EN/home/0,,EN-home-25-nodirectorate-no-no–
25,00.html.



2. Η έκδοση απόφασης από την Επιτροπή σχετικά µε τη χορήγηση απαλλαγής σε ατοµική βάση παρέλκει,
καθότι η κοινοποίηση υποβλήθηκε απλώς για προληπτικούς λόγους, εφόσον τα µέρη εκφράζουν την
άποψη ότι όλες οι διατάξεις της αναθεωρηµένης TACA εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της απαλλαγής
κατά κατηγορία υπέρ των ναυτιλιακών διασκέψεων. Συνεπώς, η Επιτροπή δεν χρειάζεται να διαθέσει
τους περιορισµένους πόρους της για την εξέταση της αίτησης των µερών.

3. Η Επιτροπή πρέπει να µελετήσει περαιτέρω τη σηµασία της απόφασης TAA στο πλαίσιο της εκτίµησης
των διατάξεων της συµφωνίας περί ρύθµισης της µεταφορικής ικανότητας.

4. Οι διατάξεις της αναθεωρηµένης TACA σχετικά µε την ανταλλαγή πληροφοριών παρέχουν στη διά-
σκεψη στο σύνολό της στοιχεία σχετικά µε τους όρους των εµπιστευτικών συµβάσεων παροχής υπηρε-
σιών µεταξύ των επί µέρους µελών της σύσκεψης και µεµονωµένων φορτωτών.

(54) Ούτε η έκθεση του ΟΟΣΑ ούτε το γεγονός ότι η Επιτροπή έχει ξεκινήσει την αναθεώρηση του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 έχουν καµία συνάφεια µε την παρούσα υπόθεση. Αφορούν την ενδεχόµενη
µεταρρύθµιση της ισχύουσας νοµοθεσίας ανταγωνισµού, ενώ το ζητούµενο στην παρούσα απόφαση είναι η
εφαρµογή αυτής της νοµοθεσίας σε συγκεκριµένη υπόθεση. Επιπλέον, δεν είναι απαραίτητο να γίνει ρητή
αναφορά στην παρούσα απόφαση στο ενδεχόµενο να τροποποιηθεί ουσιωδώς η ισχύουσα νοµοθεσία πριν
από τη λήξη ενδεχόµενης απαλλαγής σε ατοµική βάση υπέρ της αναθεωρηµένης TACA, καθότι η τυχόν
τροποποίηση θα συνοδεύεται από κατάλληλες µεταβατικές ρυθµίσεις.

(55) Όσον αφορά τον ισχυρισµό ότι παρέλκει η έκδοση απόφασης από την Επιτροπή σχετικά µε τη χορήγηση
απαλλαγής σε ατοµική βάση, αρκεί να σηµειωθεί ότι τα µέρη έχουν ζητήσει ρητά από την Επιτροπή να
εκδώσει απόφαση (36) και, συνεπώς, η Επιτροπή οφείλει να εκδώσει επίσηµη απόφαση (37).

(56) Η πιθανή συνάφεια της απόφασης TAA για την εκτίµηση των διατάξεων της συµφωνίας περί ρύθµισης της
µεταφορικής ικανότητας εξετάζεται στις αιτιολογικές σκέψεις και κατωτέρω. Οι παρατηρήσεις του ESC σχε-
τικά µε την ανταλλαγή πληροφοριών σχολιάζονται στις αιτιολογικές σκέψεις 70 και 71.

7. ΕΦΑΡΜΟΣΤΕΟΙ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ

(57) Λόγω του ότι υπάρχουν συγκεκριµένοι τοµεακοί κανονισµοί του Συµβουλίου για την εφαρµογή των
άρθρων 81 και 82 της συνθήκης στις µεταφορικές υπηρεσίες, οι δραστηριότητες των µερών της ανα-
θεωρηµένης TACA είναι δυνατό να υπάγονται στο πεδίο εφαρµογής τριών κανονισµών: του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 4056/86, του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1017/68 και του κανονισµού αριθ. 17.

(58) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 έχει εφαρµογή στις διεθνείς θαλάσσιες µεταφορές (38). Το Πρωτοδι-
κείο, στην απόφασή του στην υπόθεση FEFC, αποφάνθηκε ότι το πεδίο εφαρµογής του κανονισµού
περιορίζεται:

«αποκλειστικά στην κυρίως ειπείν θαλάσσια µεταφορά, ήτοι στη µεταφορά διά θαλάσσης, από λιµένα σε
λιµένα, και δεν καλύπτει την αρχική και την τελική χερσαία διακίνηση των εµπορευµάτων, ως υπηρεσία
παρεχόµενη σε συνδυασµό µε άλλες υπηρεσίες στο πλαίσιο συνδυασµένης µεταφοράς» (παράγραφος
241).

(59) Συνεπώς, οι ακόλουθες διατάξεις της συµφωνίας εµπίπτουν σαφώς στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 4056/86:

1. οι διατάξεις σχετικά µε την εκµετάλλευση τακτικών θαλάσσιων µεταφορών, και

2. τα σχετικά µέρη των διατάξεων που αφορούν το τιµολόγιο και τις συµβάσεις παροχής υπηρεσιών,
δηλαδή τα µέρη που αφορούν τη θαλάσσια µεταφορά.

(60) Είναι επίσης σαφές ότι οι πτυχές της συµφωνίας που σχετίζονται µε τις χερσαίες µεταφορές δεν εµπίπτουν
στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 (39). Ειδικότερα, οι διατάξεις της συµφωνίας
σχετικά µε τον «κανόνα περί απαγόρευσης της εφαρµογής τιµών κάτω του κόστους» εµπίπτουν στο πεδίο
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1017/68.
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(36) Επιβεβαιώθηκε µε επιστολή της 20ής Μαρτίου 2002.
(37) Άρθρο 12 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86.
(38) Άρθρο 1.
(39) Βλέπε για παράδειγµα την παράγραφο 261 της απόφασης του Πρωτοδικείου FEFC.



(61) Οι διατάξεις της κοινοποιηθείσας συµφωνίας που δεν εµπίπτουν ούτε στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4056/
86 ούτε στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1017/68 εµπίπτουν στον κανονισµό αριθ. 17. Οι διατάξεις σχετικά
µε την εξυπηρέτηση φορτίου σε λιµένα βάσει του τιµολογίου ή συµβάσεων παροχής υπηρεσιών εµπίπτουν
τουλάχιστον εν µέρει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού αριθ. 17 (40). Τούτο ισχύει ιδιαίτερα για τις
υπηρεσίες εξυπηρέτησης φορτίου για τις οποίες υπάρχει ειδική προσφορά και ζήτηση, διακεκριµένη από
αυτήν για τις θαλάσσιες ή χερσαίες µεταφορές (βλέπε ανωτέρω την αιτιολογική σκέψη 42).

8. ΑΡΘΡΟ 81 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ (ΚΑΙ ΑΡΘΡΟ 53 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ
ΕΟΧ)

8.1. Συµφωνία µεταξύ επιχειρήσεων

(62) Τα µέρη ασκούν την εµπορική δραστηριότητα της παροχής υπηρεσιών θαλάσσιας µεταφοράς και συναφών
υπηρεσιών. Συνεπώς, αποτελούν επιχειρήσεις κατά την έννοια του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης
και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ. Η αναθεωρηµένη TACA αποτελεί επίσηµη συµ-
φωνία µεταξύ των εν λόγω επιχειρήσεων.

8.2. Περιορισµός του ανταγωνισµού

(63) Οι ακόλουθες διατάξεις της συµφωνίας περιορίζουν ή δύνανται να περιορίσουν αισθητά τον ανταγωνισµό
κατά την έννοια του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης:

1. η συµφωνία µεταξύ των µερών µέσω της οποίας συµφωνούν τις τιµές και τους όρους που συνιστούν το
τιµολόγιο,

2. η εκµετάλλευση τακτικών υπηρεσιών θαλάσσιας µεταφοράς,

3. διατάξεις σχετικά µε τις συµβάσεις παροχής υπηρεσιών της συµφωνίας (agreement service contracts
— ASC) και µε τις συµβάσεις παροχής υπηρεσιών πολλαπλών µεταφορέων (multicarrier service con-
tracts — MSC) (41).

8.2.1. Μεµονωµένες συµβάσεις παροχής υπηρεσιών (Individual service contracts — ISC)

(64) Η αναθεωρηµένη TACA δεν περιέχει περιορισµούς ως προς τους όρους και τις προϋποθέσεις βάσει των
οποίων τα µέρη δύνανται να συνάψουν συµβάσεις ISC µε φορτωτές. Το ESC και η οµοσπονδία της σουη-
δικής βιοµηχανίας είχαν υποστηρίξει στο παρελθόν ότι τρεις κυρίως πτυχές της αναθεωρηµένης TACA
στην πράξη θα περιόριζαν τη δυνατότητα σύναψης ISC.

8 .2 .1 .1 . Συνέπε ιες των συµβάσεων παροχής υπηρεσιών της συµφωνίας

(65) Οι δύο ενώσεις φορτωτών εξέφρασαν την ανησυχία ότι, εάν επιτρεπόταν στις ναυτιλιακές εταιρείες να συνά-
πτουν συµβάσεις ASC και MSC, θα προκαλούνταν περιορισµοί όσον αφορά την ελευθερία των ναυτιλιακών
εταιρειών να διαπραγµατεύονται και να συνάπτουν συµβάσεις ISC.

(66) Οι επιµέρους ναυτιλιακές εταιρείες της TACA συνάπτουν συµβάσεις ISC, ενώ κανένα στοιχείο δεν δείχνει
ότι επιτρέποντας τις συµβάσεις ASC και MSC περιορίζεται η δυνατότητα σύναψης ISC. Αντίθετα, οι πιο
πρόσφατες εκθέσεις που έχουν υποβάλει τα µέρη (µεµονωµένα) στην Επιτροπή δείχνουν ότι η µεγάλη
πλειονότητα των φορτίων εξακολουθεί να διακινείται βάσει συµβάσεων ISC, ενώ οι συµβάσεις MSC και
ASC καλύπτουν ένα πολύ µέτριο ποσοστό των µεταφορών αυτών. Ως εκ τούτου, οι µεµονωµένες συµβά-
σεις παροχής υπηρεσιών παραµένουν αδιαφιλονίκητα η προτιµώµενη µορφή συµφωνίας µεταξύ µεταφορέων
και φορτωτών.

(67) Η διάταξη βάσει της οποίας οι ναυτιλιακές γραµµές που προσφέρουν συµβάσεις ISC και MSC µπορούν να
λαµβάνουν ως σηµείο αναφοράς το υπόδειγµα σύµβασης ASC εκφράζει απλώς αυτό που στην πράξη απο-
τελεί κατά πάσα πιθανότητα αφετηρία πολλών διαπραγµατεύσεων αυτού του είδους. Ωστόσο, κάθε συµ-
φωνία, συνεννόηση ή εναρµονισµένη πρακτική µεταξύ των µερών ότι, κατά τη σύναψη συµβάσεων ISC, θα
ακολουθούν εν όλω ή εν µέρει το υπόδειγµα σύµβασης, το περιεχόµενο ή τις τιµές των ASC δεν µπορεί να
θεωρηθεί ότι καλύπτεται από οποιαδήποτε απαλλαγή. Επιπλέον, κάθε τέτοια συµφωνία µπορεί να αποτελέ-
σει λόγο ανάκλησης της απαλλαγής από την Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 3 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86.
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(40) Απόφαση 2000/627/ΕΚ της Επιτροπής στην υπόθεση IV/34.018 — Συµφωνία τελών και πρόσθετων τελών δροµολογίων
Άπω Ανατολής (FETTCSA) (ΕΕ L 268 της 20.10.2000, σ. 1), αιτιολογική σκέψη 128.

(41) Βλέπε την απόφαση TACA, αιτιολογικές σκέψεις 454 έως 462.



8.2.1 .2 . Μη δεσµευτ ικές κατευθυντήριες γραµµές σχετ ικά µε τ ις συµβάσε ις παροχής
υπηρεσ ιών

(68) Το ESC υποστήριξε ότι οι µη δεσµευτικές κατευθυντήριες γραµµές που δηµοσιεύθηκαν από τη συµφωνία
σταθεροποίησης δροµολογίων ειρηνικού (Transpacific Stabilization Agreement — TSA), καθώς και
ορισµένα επιχειρήµατα που ανέπτυξαν τα µέρη στις Ηνωµένες Πολιτείες αποδεικνύουν ότι οι τυχόν µη
δεσµευτικές κατευθυντήριες γραµµές αφορούν πιθανώς εµπορικά θέµατα, συµπεριλαµβανοµένων των τιµών
εµπιστευτικών µεµονωµένων συµβάσεων, κατά παράβαση του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης.

(69) Η φύση των κατευθυντηρίων γραµµών και των συµφωνιών συζήτησης που επιτρέπονται (αλλά δεν απαι-
τούνται) βάσει του κανονιστικού καθεστώτος των ΗΠΑ δεν έχει άµεση σχέση µε την αίτηση για χορήγηση
απαλλαγής βάσει των κοινοτικών κανόνων ανταγωνισµού. Τα µέρη κοινοποίησαν συµφωνία βάσει της
οποίας δύνανται να θεσπίζουν µη δεσµευτικές κατευθυντήριες γραµµές (µολονότι δεν έχουν εφαρµόσει
στην πράξη αυτή τη δυνατότητα) που αφορούν αποκλειστικά «τεχνικά, µη εµπορικά θέµατα». Οι κατευ-
θυντήριες γραµµές για τέτοια θέµατα θεωρείται ότι δεν δηµιουργούν προβλήµατα ανταγωνισµού. Οι λεπτο-
µερείς συστάσεις σχετικά µε τις τιµές που περιέχονται στις κατευθυντήριες γραµµές της TSA δεν µπορούν
εύλογα να χαρακτηριστούν ούτε ως «τεχνικές» ούτε ως «µη εµπορικές». Εάν τα µέρη συµφωνήσουν να εφαρ-
µόσουν «µη δεσµευτικές κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τις συµβάσεις παροχής υπηρεσιών» οι οποίες
θα µπορούσαν να προκαλέσουν ουσιώδη περιορισµό του ανταγωνισµού (για παράδειγµα, υιοθετώντας τις
κατευθυντήριες γραµµές της TSA), µια τέτοια συµφωνία θα υπερέβαινε τα όρια της δραστηριότητας που
περιγράφεται στην κοινοποίηση. Μια τέτοια συµφωνία θα αποτελούσε επίσης λόγο ανάκλησης της απαλ-
λαγής από την Επιτροπή.

8 .2 .1 .3 . Ανταλλαγή πληροφοριών

(70) Το ESC ισχυρίστηκε ότι τα µέρη θα προέβαιναν σε ανταλλαγή πληροφοριών εξαντλώντας τα όρια που τους
επιτρέπει το δίκαιο των ΗΠΑ, και ότι στο πλαίσιο αυτό θα συζητούσαν τους όρους και τις προϋποθέσεις
µεµονωµένων συµβάσεων παροχής υπηρεσιών, συµπεριλαµβανοµένου του από κοινού καθορισµού ενδει-
κτικών γενικών αυξήσεων των ναύλων των συµβάσεων ISC, όπως έχουν πράξει οι ναυτιλιακές εταιρείες που
δραστηριοποιούνται στα δροµολόγια του Ειρηνικού στο πλαίσιο της TSA. Ωστόσο, τα ανωτέρω αποτελούν
υποθετική εξέλιξη βάσει του τι δύνανται να πράξουν οι ναυτιλιακές εταιρείες σύµφωνα µε το δίκαιο των
ΗΠΑ και του τι έχουν πράξει στα δροµολόγια του Ειρηνικού· η υποθετική αυτή εξέλιξη δεν συµφωνεί µε
όσα περιέχονται στην κοινοποίηση των µερών. Ο από κοινού καθορισµός ενδεικτικών αυξήσεων των ναύλων
δεν θα καλυπτόταν από απαλλαγή.

(71) Σε αντίθεση µε τους ισχυρισµούς του ESC, είναι ορθό να καθορίζεται το τιµολόγιο λαµβάνοντας ως σηµείο
αναφοράς τις επικρατούσες τιµές της αγοράς, συµπεριλαµβανοµένων των τιµών των συµβάσεων παροχής
υπηρεσιών. Σε τέτοιες περιστάσεις αυτό που πρέπει να διασφαλιστεί είναι να υπάρχει επαρκής οµαδοποίηση
των πληροφοριών, ώστε να προστατεύεται η εµπιστευτικότητα των πληροφοριών σχετικά µε τις µεµονωµέ-
νες συµβάσεις παροχής υπηρεσιών και τις συµβάσεις παροχής υπηρεσιών πολλαπλών µεταφορέων. Κατόπιν
των τροποποιήσεων που επέφεραν τα µέρη στις σχεδιαζόµενες ρυθµίσεις τους περί ανταλλαγής πληροφο-
ριών (42), ούτε η Γραµµατεία της TACA ούτε τα µέρη έχουν πρόσβαση σε µη οµαδοποιηµένες πληροφορίες
για συγκεκριµένους µεταφορείς σχετικά µε τα φορτία που διακινούνται µέσω συµβάσεων ISC και MSC. Τα
µέρη θα ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά µε τα ανωτέρω φορτία µόνο εφόσον είναι οµαδοποιηµένες και
αφορούν το σύνολο της διάσκεψης.

(72) ∆ιαπιστώνεται ότι οι διατάξεις της αναθεωρηµένης TACA σχετικά µε τις µεµονωµένες συµβάσεις παροχής
πληροφοριών δεν δύνανται να οδηγήσουν σε αισθητό περιορισµό του ανταγωνισµού.

8.3. Συνέπειες στις συναλλαγές µεταξύ κρατών µελών

(73) Στην απόφαση TAA, το Πρωτοδικείο επιβεβαίωσε ότι οι ενδοκοινοτικές συναλλαγές µπορούν να επηρεα-
στούν αισθητά από περιορισµό του ανταγωνισµού µεταξύ των µελών µιας διεθνούς ναυτιλιακής διά-
σκεψης (43). Το συµπέρασµα αυτό, καθότι αφορά τον οργανισµό τον οποίο διαδέχθηκε η TACA, έχει άµεση
σχέση µε την εξεταζόµενη υπόθεση.

31.1.2003 L 26/65Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(42) Τα µέρη, µεταξύ άλλων, ανέθεσαν σε ανεξάρτητο τρίτο τη συλλογή, οµαδοποίηση και διαβίβαση εµπορικώς ευαίσθητων
στοιχείων και εξέδωσαν απόφαση στην οποία καθορίζονται οι κατηγορίες πληροφοριών που µπορούν ή δεν µπορούν να
ανταλλάξουν.

(43) Παράγραφοι 71 έως 74, βλέπε επίσης απόφαση του Πρωτοδικείου της 8ης Οκτωβρίου 1996 στις συνεκδικασθείσες υποθέ-
σεις T-24/93, T-25/93, T-26/93 και T-28/93 Compagnie Maritime Belge και λοιποί κατά Επιτροπής [1996] Συλλογή
II-1201, παράγραφοι 202 και 203.



(74) Όπως η TAA, έτσι και η αναθεωρηµένη TACA αφορά ναυτιλιακές εταιρείες εγκατεστηµένες σε αρκετά
κράτη µέλη που δραστηριοποιούνται, µεταξύ άλλων, στην παροχή τακτικών υπηρεσιών θαλάσσιας µετα-
φοράς µεταξύ λιµένων της Βόρειας Ευρώπης και λιµένων των Ηνωµένων Πολιτειών και του Καναδά. Η
εξάλειψη ή η µείωση του ανταγωνισµού µεταξύ των µερών όσον αφορά τις τιµές ή τις υπηρεσίες µπορεί,
συνεπώς, να έχει ως αποτέλεσµα τη στρέβλωση των εµπορικών ροών µέσω και µεταξύ λιµένων της Βόρειας
Ευρώπης και των αντίστοιχων περιοχών προσελκύσεως. Επιπλέον, καθότι η υπηρεσία θαλάσσιας µεταφοράς
αποτελεί συνήθως έναν µόνο κρίκο µιας αλυσίδας προµήθειας που περιλαµβάνει, µεταξύ άλλων, υπηρεσίες
εξυπηρέτησης φορτίου και χερσαία µεταφορά, ένας περιορισµός του ανταγωνισµού στο σκέλος της θαλάσ-
σιας µεταφοράς θα είχε αναπόφευκτα παράπλευρες συνέπειες στις υπόλοιπες προαναφερθείσες υπηρεσίες
και στις συναλλαγές σε περιοχές εκτός της άµεσης ενδοχώρας του λιµένα. Τούτο ισχύει ακόµη περισσότερο
όταν, όπως στην εξεταζόµενη υπόθεση, η ίδια η συµφωνία προι τον καθορισµό κοινής τιµής για τις υπηρε-
σίες εξυπηρέτησης φορτίου.

(75) Μια συµφωνία για τον καθορισµό των τιµών ή για τον περιορισµό της προσφοράς αποτελεί σοβαρό περιο-
ρισµό του ανταγωνισµού. Έχοντας υπόψη το µερίδιο αγοράς των µερών της αναθεωρηµένης TACA, ο
περιορισµός αυτός δύναται να έχει αισθητές συνέπειες στις συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών.

9. ΑΠΑΛΛΑΓΗ ΚΑΤΑ ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ: ΑΡΘΡΟ 3 ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86

9.1. Πεδίο εφαρµογής της απαλλαγής κατά κατηγορία

(76) Το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 χορηγεί απαλλαγή από την απαγόρευση του παλαιού
άρθρου 85 παράγραφος 1 (νυν άρθρου 81 παράγραφος 1) της συνθήκης στα µέλη µιας ναυτιλιακής διά-
σκεψης όσον αφορά τον καθορισµό κοινών ή ίσων ναύλων και κάθε άλλη συµφωνηθείσα προϋπόθεση σχε-
τικά µε την παροχή τακτικών υπηρεσιών θαλάσσιας µεταφοράς. Χορηγεί επίσης απαλλαγή σε περιορισµένο
αριθµό άλλων δραστηριοτήτων, εφόσον µία ή περισσότερες από αυτές ασκούνται από τα µέλη ναυτιλιακής
διάσκεψης, πέραν του καθορισµού των τιµών και των όρων µεταφοράς στο πλαίσιο υπηρεσιών θαλάσσιας
µεταφοράς. Ένας από τους λόγους για τους οποίους χορηγείται η απαλλαγή είναι τα οφέλη για τους φορ-
τωτές, όπως αναφέρεται στις αιτιολογικές σκέψεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 (44), και ιδίως ο
σταθεροποιητικός ρόλος των διασκέψεων, ο οποίος εξασφαλίζει αξιόπιστες υπηρεσίες στους φορτωτές.

(77) Στην απόφαση TAA, το Πρωτοδικείο υπενθύµισε ότι οι διατάξεις που παρεκκλίνουν από το άρθρο 81
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ πρέπει να ερµηνεύονται στενά και ότι το συµπέρασµα αυτό επιβάλλεται
κατά µείζονα λόγο για τις διατάξεις απαλλαγής κατά κατηγορία του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86:

«… λόγω του ότι η ισχύς του δεν είναι περιορισµένου χρόνου, καθώς και λόγω του εξαιρετικού
χαρακτήρα των επιτρεποµένων περιορισµών του ανταγωνισµού (οριζόντια συµφωνία αποβλέπουσα στον
καθορισµό των τιµών). Εποµένως, η προβλεπόµενη στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86
εξαίρεση κατά κατηγορία δεν µπορεί να ερµηνευθεί κατά τρόπο ευρύ και εξελικτικό για να καλύψει
όλες τις συµφωνίες που οι ναυτιλιακές εταιρείες θεωρούν ότι είναι χρήσιµο ή αναγκαίο να συνάψουν
για να προσαρµοστούν στις συνθήκες της αγοράς» (45).

(78) Συνεπώς, η απαλλαγή κατά κατηγορία πρέπει να ερµηνευθεί ότι καλύπτει µόνο τις διατάξεις µιας συµφω-
νίας ναυτιλιακής διάσκεψης που αφορούν την εκµετάλλευση τακτικών υπηρεσιών θαλάσσιας µεταφοράς
και τον καθορισµό τιµολογίου για τις εν λόγω υπηρεσίες.

9.2. Εφαρµογή της απαλλαγής κατά κατηγορία στην αναθεωρηµένη TACA

(79) Το ESC υποστήριξε ότι η Επιτροπή εµποδίζεται να εφαρµόσει το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
4056/86 και να χορηγήσει απαλλαγή σε ατοµική βάση, καθότι ο βασικός λόγος εµπορικής σταθερότητας
που απορρέει στα δροµολόγια της TACA είναι, κατά δήλωση των ίδιων των ναυτιλιακών εταιρειών, οι εµπι-
στευτικές συµβάσεις.
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(44) «… ότι είναι σκόπιµο να προβλεφθεί εξαίρεση για την κατηγορία των ναυτιλιακών διασκέψεων· ότι πράγµατι αυτές οι
διασκέψεις διαδραµατίζουν σταθεροποιητικό ρόλο χάρη στον οποίο εξασφαλίζονται υπηρεσίες που εµπνέουν εµπιστοσύνη
στους φορτωτές· ότι συµβάλλουν γενικά στην εξασφάλιση προσφοράς τακτικών, επαρκών και αποτελεσµατικών υπηρεσιών
θαλασσίων µεταφορών …» [όγδοη αιτιολογική σκέψη του προοιµίου του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86].

(45) Παράγραφος 146 — η υπογράµµιση του συντάκτη της παρούσας.



(80) Το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 χορηγεί απαλλαγή σε ορισµένες συµπεριφορές των
µεταφορέων, ανεξαρτήτως εάν συνδέονται ή όχι µε άλλες συµπεριφορές, µε την επιφύλαξη της δυνατότητας
της Επιτροπής να προβεί σε ενέργειες βάσει του άρθρου 7. Έτσι, το τιµολόγιο µιας ναυτιλιακής διάσκεψης
που έχει λάβει απαλλαγή βάσει του άρθρου 3 δεν παύει να απαλλάσσεται απλώς διότι τα µέλη της διά-
σκεψης συνάπτουν παράλληλα συµβάσεις παροχής υπηρεσιών.

9.3. Ρύθµιση της µεταφορικής ικανότητας

(81) Το άρθρο 5 παράγραφος 3 σηµείο iv) της αναθεωρηµένης TACA, όπως είχε αρχικά κοινοποιηθεί, επέτρεπε
στα µέρη να συνεργάζονται µε στόχο «… τη ρύθµιση της µεταφορικής ικανότητας που προσφέρει κάθε
µέρος». Η διατύπωση της εν λόγω διάταξης αντικατόπτριζε τη διατύπωση του άρθρου 3 στοιχείο δ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86. Κατόπιν των ανησυχιών που εξέφρασε η Επιτροπή, η διατύπωση τροπο-
ποιήθηκε ως εξής:

«… µε την επιφύλαξη της υποβολής στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή και στην FMC των εκθέσεων και
προβλέψεων που ενδέχεται να συµφωνηθούν µεταξύ των µερών και της Ευρωπαϊκής Επιτροπής
και των µερών και της FMC αντίστοιχα, τη ρύθµιση της µεταφορικής ικανότητας που προσφέρει
κάθε µέρος (όπως ορίζεται πληρέστερα στο παράρτηµα Β), πάντα υπό τον όρο ότι τα µέρη δεν θα
αυξήσουν τους ναύλους του τιµολογίου σε συνδυασµό µε πρόγραµµα ρύθµισης της µεταφο-
ρικής ικανότητας σε οποιοδήποτε δροµολόγιο καλυπτόµενο από τέτοιο πρόγραµµα ούτε θα
δηµιουργήσουν τεχνητή περίοδο αιχµής» (η έµφαση του συντάκτη της παρούσας).

(82) Όπως συµφωνήθηκε µεταξύ των µερών και της Επιτροπής, οι εκθέσεις και προβλέψεις που υποβάλλονται
στην τελευταία (46) περιλαµβάνουν:

1. εκ των προτέρων έκθεση, η οποία υποβάλλεται πριν από την εφαρµογή προγράµµατος ρύθµισης της
µεταφορικής ικανότητας, όπου περιγράφονται οι προβλεπόµενες εβδοµαδιαίες φορτώσεις εµπορευµάτων
των µερών και η συνολική διαθέσιµη εβδοµαδιαία µεταφορική ικανότητα του προγράµµατος στο
σύνολό του,

2. εβδοµαδιαία έκθεση, η οποία υποβάλλεται για καθεµιά από τις εβδοµάδες κατά τις οποίες εφαρµόζεται
το σχεδιαζόµενο πρόγραµµα, όπου περιέχονται τα ίδια στοιχεία µε την εκ των προτέρων έκθεση και
περιγράφονται τυχόν νέες, τροποποιηµένες προβλέψεις για την εκάστοτε εβδοµάδα,

3. εβδοµαδιαία έκθεση, η οποία υποβάλλεται για καθεµιά από τις εβδοµάδες κατά τις οποίες εφαρµόζεται
το σχεδιαζόµενο πρόγραµµα, όπου περιέχονται στοιχεία σχετικά µε τις µη χρησιµοποιηθείσες θέσεις
εµπορευµατοκιβωτίων κάθε πλοίου και τα εµπορεύµατα που δεν φορτώθηκαν ή/και φορτώθηκαν σε
άλλο πλοίο κατά τη διάρκεια της προηγούµενης εβδοµάδας και

4. εκ των υστέρων έκθεση, η οποία υποβάλλεται στο τέλος του προγράµµατος, όπου φαίνονται οι πραγµα-
τικές συνολικές εβδοµαδιαίες φορτώσεις των µερών και η πραγµατική συνολική εβδοµαδιαία µεταφο-
ρική ικανότητα.

(83) Τα µέρη θα υποβάλλουν επίσης έκθεση που θα καλύπτει περίοδο 18 µηνών πριν από το πρόγραµµα, ως
περίοδο αναφοράς για την εκτίµηση της ρύθµισης της µεταφορικής ικανότητας.

(84) Υπό τον όρο ότι τα µέρη θα τηρήσουν πιστά τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 5 παράγρα-
φος 3 σηµείο iv), οι διατάξεις της αναθεωρηµένης TACA σχετικά µε τη ρύθµιση της µεταφορικής ικανότη-
τας υπάγονται στο πεδίο εφαρµογής της απαλλαγής κατά κατηγορία υπέρ των ναυτιλιακών διασκέψεων.
Τούτο συνάδει µε τη θέση που έλαβε η Επιτροπή στις αποφάσεις TAA (47) και EATA (48).
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(46) Οι εκθέσεις αυτές έχουν ήδη υποβληθεί σχετικά µε το πρόγραµµα ρύθµισης της µεταφορικής ικανότητας της ανα-
θεωρηµένης TACA για την περίοδο των Χριστουγέννων και της Πρωτοχρονιάς 2001-2002.

(47) Παράγραφοι 359 έως 370.
(48) Απόφαση 1999/485/ΕΚ της Επιτροπής της 30ής Απριλίου 1999 στην υπόθεση IV/34.250 — Συµφωνία δροµολογίων

Ευρώπης Ασίας (ΕΕ L 193 της 26.7.1999, σ. 23), αιτιολογικές σκέψεις 177 κ.εφ.



(85) Όσον αφορά την προτροπή του ESC προς την Επιτροπή να λάβει υπόψη στο πλαίσιο αυτό την απόφαση
TAA, η τελευταία δεν αναφέρει τίποτα σχετικά µε το κατά πόσον το πρόγραµµα διαχείρισης της µεταφο-
ρικής ικανότητας της TAA θα έπρεπε να καλύπτεται από την απαλλαγή κατά κατηγορία υπέρ των ναυτι-
λιακών διασκέψεων, εάν η ΤΑΑ ήταν διάσκεψη. Ωστόσο, το Πρωτοδικείο δέχθηκε το συµπέρασµα της Επι-
τροπής ότι η TAA —συµπεριλαµβανοµένων των διατάξεων περί διαχείρισης της µεταφορικής ικανότητας—
παρείχε στα µέλη της τη δυνατότητα εξάλειψης του ανταγωνισµού σε ουσιώδες τµήµα των σχετικών υπηρε-
σιών και, συνεπώς, δεν πληρούσε τις προϋποθέσεις για τη χορήγηση απαλλαγής σε ατοµική βάση δυνάµει
του άρθρου 81 παράγραφος 3 της συνθήκης.

(86) Το ανωτέρω συµπέρασµα δεν έχει εφαρµογή τις διατάξεις της αναθεωρηµένης TACA περί ρύθµισης της
µεταφορικής ικανότητας, ανεξαρτήτως εάν οι διατάξεις αυτές µπορεί να θεωρηθεί ή όχι ότι καλύπτονται
από την απαλλαγή κατά κατηγορία. Τα µέρη της ΤΑΑ είχαν µερίδιο αγοράς περίπου 75 %, ενώ τα µέρη
της αναθεωρηµένης TACA έχουν συνδυασµένο µερίδιο αγοράς που δεν υπερβαίνει το 50 % περίπου. Επι-
πλέον, το πρόγραµµα της TAA δεν προέβλεπε την πραγµατική µείωση της µεταφορικής ικανότητας, και
συνεπώς δεν οδηγούσε σε σηµαντική εξοικονόµηση εξόδων που θα µπορούσαν να µετακυλιστούν στους
χρήστες των µεταφορών. Αντίθετα, οι ρυθµίσεις της αναθεωρηµένης TACA σχετικά µε τη µεταφορική ικα-
νότητα —όπως εφαρµόστηκαν κατά τις περιόδους χαµηλής ζήτησης των Χριστουγέννων και της Πρωτο-
χρονιάς του 2000-2001 και του 2001-2002— περιλαµβάνουν την απόσυρση πλοίων και απέφεραν σηµα-
ντική εξοικονόµηση εξόδων. Οι ρυθµίσεις της αναθεωρηµένης TACA —σε αντίθεση µε τις ρυθµίσεις της
TAA— περιλαµβάνουν επίσης ασφαλιστικές δικλείδες κατά της κατάχρησης.

9.4. ∆ιατάξεις µη καλυπτόµενες από την απαλλαγή κατά κατηγορία

(87) Κατά το µέτρο που µπορεί να θεωρηθεί ότι περιορίζουν τον ανταγωνισµό, η απαλλαγή κατά κατηγορία δεν
καλύπτει διατάξεις σχετικά µε τις συµβάσεις παροχής υπηρεσιών της συµφωνίας και της συµβάσεις παροχής
υπηρεσιών πολλαπλών µεταφορέων (49).

(88) Άλλες διατάξεις που δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86, και
συνεπώς δεν καλύπτονται από την απαλλαγή κατά κατηγορία, είναι οι ακόλουθες:

1. οι διατάξεις της αναθεωρηµένης TACA που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1017/68 (και συνεπώς δεν υπάγονται στην παρούσα διαδικασία), και

2. οι διατάξεις που επιτρέπουν στα µέρη να συµφωνούν τις τιµές και τους όρους εκείνων των υπηρεσιών
εξυπηρέτησης φορτίου σε λιµένες οι οποίες δεν αποτελούν άρρηκτο σύνολο µε το θαλάσσιο ταξίδι.

10. ΑΠΑΛΛΑΓΗ ΣΕ ΑΤΟΜΙΚΗ ΒΑΣΗ: ΑΡΘΡΟ 81 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ (ΚΑΙ ΑΡΘΡΟ 53
ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΕΟΧ)

10.1. Συµβάσεις παροχής υπηρεσιών

(89) Στην απόφαση TACA, η Επιτροπή διαπίστωσε µεταξύ άλλων ότι τα µέρη της TACA παρέβησαν το άρθρο
85 της συνθήκης µέσω της συµφωνίας τους σχετικά µε τους όρους και τις προϋποθέσεις βάσει των οποίων
µπορούν να συνάπτουν συµβάσεις παροχής υπηρεσιών µε φορτωτές (50). Η Επιτροπή διαπίστωσε επίσης ότι
τα µέρη της TACA παρέβησαν το άρθρο 82 της συνθήκης επιβάλλοντας περιορισµούς ως προς τη δυνα-
τότητα σύναψης συµβάσεων παροχής υπηρεσιών και το περιεχόµενο αυτών (51). Οι δύο ανωτέρω συµπερι-
φορές απαγορεύθηκαν (52). Η απόφαση TACA δεν απαγόρευσε στα µέρη να προσφέρουν κοινές συµβάσεις
παροχής υπηρεσιών (δηλαδή συµβάσεις παροχής υπηρεσιών της συµφωνίας ή συµβάσεις παροχής υπηρε-
σιών πολλαπλών µεταφορέων) (53).
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(49) Βλέπε την απόφαση TACA, αιτιολογικές σκέψεις 454 έως 462.
(50) Άρθρο 3.
(51) Άρθρο 6.
(52) Άρθρα 4 και 7.
(53) Το άρθρο 3 της απόφασης δεν περιέχει τέτοια απαγόρευση. Αντίθετα, αφορά δύο βασικές µορφές περιορισµού: i) τις περι-

πτώσεις στις οποίες η συµφωνία εµπόδιζε τα µέλη της TACA να συνάπτουν µεµονωµένες συµβάσεις παροχής υπηρεσιών µε
φορτωτές ή περιόριζε την ελευθερία τους να συνάπτουν τέτοιες συµβάσεις, και ii) τις περιπτώσεις στις οποίες η συµφωνία
περιόριζε τους όρους που µπορούσαν να περιληφθούν στις συµβάσεις ISC. Η αναθεωρηµένη TACA δεν περιέχει τέτοιους
περιορισµούς· δεν επιβάλλεται κανένας περιορισµός ως προς τη δυνατότητα σύναψης συµβάσεων ISC.



10.1.1. Συµβάσεις παροχής υπηρεσιών της συµφωνίας (ASC) και συµβάσεις παροχής υπηρεσιών πολ-
λαπλών µεταφορέων (MSC)

(90) Η συµφωνία προι ότι οι ναυτιλιακές εταιρείες µπορούν να συνάπτουν συµβάσεις ASC ή MSC, και να υιοθε-
τούν ένα υπόδειγµα σύµβασης ASC, σχετικά µε τις υπηρεσίες που παρέχονται µεταξύ λιµένων εντός του
ΕΟΧ και λιµένων και εσωτερικών σηµείων εκτός του ΕΟΧ. Όπως προαναφέρεται (αιτιολογική σκέψη 40),
οι συµβάσεις αυτές είναι να δυνατό να περιλαµβάνουν µία τιµή για όλες τις υπηρεσίες που συνδέονται
στενά µε τη δραστηριότητα της θαλάσσιας µεταφοράς και παρέχονται µεταξύ του πλοίου και των ορίων
του λιµένα (54). Κατά το µέτρο που οι διατάξεις αυτές µπορεί να θεωρηθούν ότι περιορίζουν τον ανταγωνι-
σµό, δεν εµπίπτουν στην απαλλαγή κατά κατηγορία των ναυτιλιακών διασκέψεων που προται στον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 (55), αλλά πληρούν τις προϋποθέσεις για τη χορήγηση απαλλαγής σε ατοµική
βάση δυνάµει του άρθρου 81 παράγραφος 3. Στην απόφαση TACA διαπιστώθηκε ότι οι συµβάσεις
παροχής υπηρεσιών εξασφαλίζουν δύο βασικά οφέλη (56): την παροχή ειδικών υπηρεσιών που βελτιώνουν
την αλυσίδα προµήθειας, και τη συνεισφορά τους στη σταθερότητα των τιµών. Οι συµβάσεις παροχής υπη-
ρεσιών µπορούν επίσης να µειώσουν τα έξοδα έρευνας και τα διοικητικά έξοδα. Το γεγονός ότι οι ναυτι-
λιακές εταιρείες της αναθεωρηµένης TACA παρέχουν συµβάσεις ASC και MSC στους φορτωτές που το
επιθυµούν θα συµβάλει στη σταθερότητα, ενδέχεται να εξασφαλίσει την παροχή ειδικών υπηρεσιών και θα
συµβάλει στη µείωση των εξόδων έρευνας, διαπραγµάτευσης και παρακολούθησης (57).

(91) Τώρα που η δυνατότητα σύναψης συµβάσεων ISC δεν περιορίζεται —και πράγµατι οι συµβάσεις ISC απο-
τελούν πλέον την προτιµώµενη µορφή συµφωνίας στο δροµολόγιο που καλύπτει η αναθεωρηµένη TACA—
αρκεί ότι υπάρχουν ορισµένες τουλάχιστον περιπτώσεις στις οποίες κοινές συµβάσεις παροχής υπηρεσιών
αποφέρουν πρόσθετα οφέλη στους φορτωτές σε σύγκριση µε τις συµβάσεις ISC. Όπως δείχνουν οι περιο-
δικές εκθέσεις που υποβάλλουν τα µέρη, ορισµένοι φορτωτές εξακολουθούν να προτιµούν τις κοινές
συµβάσεις παροχής υπηρεσιών, τη στιγµή που συνάπτονται ελεύθερα και ευρέως συµβάσεις ISC· το γεγο-
νός αυτό αρκεί για να αποδειχθεί ότι υπάρχουν περιστάσεις στις οποίες οι κοινές συµβάσεις παροχής υπη-
ρεσιών αποφέρουν οφέλη στους φορτωτές. Ο καθορισµός τιµής στο πλαίσιο των κοινών συµβάσεων απο-
τελεί ουσιαστικό και αναπόσπαστο στοιχείο µιας κοινής σύµβασης παροχής υπηρεσιών και είναι εποµένως
απαραίτητος για να αποκοµίσουν οι φορτωτές τα προαναφερόµενα οφέλη.

(92) ∆εν είναι πιθανή η εξάλειψη του ανταγωνισµού κατά την έννοια του άρθρου 81 παράγραφος 3. Πέραν του
ανταγωνισµού από φορείς εκτός της ναυτιλιακής διάσκεψης, υπάρχει σηµαντικός εσωτερικός ανταγωνισµός
στο πλαίσιο των µεµονωµένων συµβάσεων παροχής υπηρεσιών (βλέπε την αιτιολογική σκέψη 46 ανωτέρω).

10.2. Υπηρεσίες εξυπηρέτησης φορτίου σε λιµένα

(93) Οι ναυτιλιακές διασκέψεις, συµπεριλαµβανοµένης της TACA, εφάρµοζαν την πρακτική να χωρίζουν τα
τιµολόγιά τους σε πέντε µέρη που περιλάµβαναν τις τιµές για καθεµιά από τις ακόλουθες υπηρεσίες: χερ-
σαία µεταφορά στο λιµένα· εξυπηρέτηση του φορτίου στο λιµένα (µεταφορά του από το µέσο χερσαίας
µεταφοράς στο σκάφος)· θαλάσσια µεταφορά· εξυπηρέτηση του φορτίου στο λιµένα προορισµού (µετα-
φορά του από το σκάφος στο µέσο χερσαίας µεταφοράς), και χερσαία µεταφορά στον τελικό τόπο προορι-
σµού (58). Τα µέρη δεν συµφωνούν πλέον τις τιµές για τη χερσαία µεταφορά εντός του ΕΟΧ. Έτσι, σε ό,τι
αφορά τον ΕΟΧ, το τιµολόγιο καθορίζει τις τιµές µόνο για την εξυπηρέτηση του φορτίου στο λιµένα
αναχώρησης ή προορισµού.

(94) Μολονότι το Πρωτοδικείο δεν έχει αποφανθεί περί της ακριβούς διαχωριστικής γραµµής µεταξύ των υπηρε-
σιών εξυπηρέτησης φορτίου και των υπηρεσιών θαλάσσιας µεταφοράς, έχει καταστήσει σαφές ότι ο κανονι-
σµός (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 πρέπει να νοηθεί ότι έχει εφαρµογή µόνο στη µεταφορά διά θαλάσσης από
λιµένα και ότι η υπηρεσία θαλάσσιας µεταφοράς σταµατά κατά την άφιξη στο λιµένα (59). Εποµένως, οι επι-
βαρύνσεις του τιµολογίου για τις εργασίες εξυπηρέτησης του φορτίου εντός του λιµένα δύνανται να εµπί-
πτουν στο πεδίο εφαρµογής της απαλλαγής κατά κατηγορία υπέρ των ναυτιλιακών διασκέψεων που περιέ-
χεται στον εν λόγω κανονισµό µόνο κατά το µέτρο που οι εργασίες αυτές αποτελούν άρρηκτο σύνολο µε
το θαλάσσιο ταξίδι (βλέπε την αιτιολογική σκέψη 41 ανωτέρω).

(95) Ωστόσο, δεν είναι απαραίτητο στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας να οριστεί επακριβώς η κατηγορία
στην οποία εµπίπτουν οι εργασίες, διότι κατά το µέτρο που το τιµολόγιο της αναθεωρηµένης TACA καλύ-
πτει υπηρεσίες εξυπηρέτησης φορτίου που δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 4056/86, αλλά εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού αριθ. 17, µπορεί να θεωρηθεί καλυ-
πτόµενο από απαλλαγή (60).
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(54) Σχετικά µε την κατάσταση των επιβαρύνσεων που σχετίζονται µε αυτές τις υπηρεσίες, βλέπε την υποσηµείωση 17 ανωτέρω.
(55) Βλέπε την απόφαση TACA, αιτιολογικές σκέψεις 454 έως 462. Βλέπε επίσης την απόφαση του Πρωτοδικείου στην υπόθεση

TAA, παράγραφος 164.
(56) Βλέπε τις αιτιολογικές σκέψεις 472 έως 476.
(57) Πρέπει να σηµειωθεί ότι η Επιτροπή έχει ήδη δεχθεί τη σύναψη κοινών συµβάσεων παροχής υπηρεσιών αποφασίζοντας να

µην διατυπώσει σοβαρές αµφιβολίες κατά τέτοιων ρυθµίσεων στο πλαίσιο της υπόθεσης της ναυτιλιακής διάσκεψης Polfin
Liner (ΕΕ C 396 της 19.12.1998, σ. 10· IP/99/193).

(58) Απόφαση TACA, αιτιολογική σκέψη 96.
(59) Απόφαση FEFC, παράγραφοι 239 έως 241.
(60) Κατά το µέτρο που οι υπηρεσίες εξυπηρέτησης φορτίου εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.

1017/68, εκφεύγουν από το αντικείµενο της παρούσας διαδικασίας.



(96) Οι εν λόγω υπηρεσίες εξυπηρέτησης φορτίου, οι οποίες παρέχονται εντός λιµένα, συνδέονται στενά από
οικονοµική και φυσική άποψη µε τη θαλάσσια µεταφορά καθεαυτήν. Για τις υπηρεσίες αυτές —τουλάχι-
στον από την καθιέρωση των εµπορευµατοκιβωτίων— οι µεταφορείς ήταν γενικώς εκείνοι που συνήπταν
τις συµβάσεις και ο χειριστής του φορτίου (ο φορέας εκµετάλλευσης τερµατικού σταθµού ή εταιρεία πρό-
σδεσης) καταλόγιζε απευθείας στους τελευταίους το σχετικό αντίτιµο. Οι χρήστες των µεταφορών, ιδίως
εκείνοι που φόρτωναν µικρούς µόνον όγκους εµπορευµάτων, ενδέχεται να επωφεληθούν από αυτή την
κατάσταση, δεδοµένου ότι οι µεταφορείς θα έχουν µεγαλύτερη διαπραγµατευτική ικανότητα έναντι των
φορέων εκµετάλλευσης τερµατικού σταθµού και θα µπορούν να διαπραγµατεύονται τιµές σηµαντικά χαµ-
ηλότερες από εκείνες που θα είχαν συµφωνήσει µε τον φορτωτή (61). Στο πλαίσιο αυτό —και στις πολύ
ιδιαίτερες περιστάσεις της παρούσας υπόθεσης— η Επιτροπή δεν αντιτίθεται στον καθορισµό των επι-
βαρύνσεων για τις υπηρεσίες αυτές από τα µέρη της αναθεωρηµένης TACA. Στις πολύ ιδιαίτερες περι-
στάσεις της παρούσας υπόθεσης συµπεριλαµβάνεται το γεγονός ότι µέρος µόνο των φορτίων της ανα-
θεωρηµένης TACA µεταφέρεται βάσει του τιµολογίου της διάσκεψης, ενώ η συντριπτική πλειονότητα των
φορτίων µεταφέρεται βάσει µεµονωµένων συµβάσεων παροχής υπηρεσιών. Η Επιτροπή συνεκτίµησε επίσης
το γεγονός ότι το συνδυασµένο µερίδιο αγοράς των µερών της αναθεωρηµένης TACA δεν υπερβαίνει το
50 % περίπου. Ως αποτέλεσµα, τα µέρη της αναθεωρηµένης TACA υπόκεινται σε πρωτοφανή εσωτερικό
και εξωτερικό ανταγωνισµό και οι φορτωτές έχουν πληθώρα εναλλακτικών δυνατοτήτων µεταφοράς στο
πλαίσιο του τιµολογίου της διάσκεψης.

10.3. Συµπέρασµα

(97) Για τους ανωτέρω λόγους, διαπιστώνεται ότι οι πτυχές της κοινοποιηθείσας συµφωνίας που αναφέρονται
στις ανωτέρω αιτιολογικές σκέψεις 89 έως 96, οι οποίες δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου
3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86, αλλά εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του εν λόγω κανονισµού ή
του κανονισµού αριθ. 17 ενδέχεται να παραβαίνουν το άρθρο 81 παράγραφος 1 της συνθήκης, αλλά
πληρούν τα κριτήρια απαλλαγής βάσει του άρθρου 81 παράγραφος 3.

11. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΑΠΑΛΛΑΓΗΣ, ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ

(98) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 και το άρθρο 8 του κανονισµού αριθ.
17, η απόφαση εφαρµογής του άρθρου 81 παράγραφος 3 της συνθήκης πρέπει να ορίζει τη χρονική
περίοδο κατά την οποία εφαρµόζεται· κατά κανόνα, η περίοδος αυτή δεν είναι κατώτερη των έξι ετών. Η
απαλλαγή στην παρούσα υπόθεση πρέπει να ισχύσει, όσον αφορά τα στοιχεία της αναθεωρηµένης TACA
που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86, από την ηµεροµηνία εφαρ-
µογής της συµφωνίας (31 ∆εκεµβρίου 1998), και, όσον αφορά τα στοιχεία που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρ-
µογής του κανονισµού αριθ. 17, από την ηµεροµηνία κοινοποίησης (29 Ιανουαρίου 1999), πρέπει δε να
λήξει έξι έτη µετά την ηµεροµηνία δηµοσίευσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
της ανακοίνωσης της Επιτροπής σύµφωνα µε το άρθρο 12 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
4056/86,
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(61) Βλέπε για παράδειγµα τη Lloyd's List της 12ης Ιουνίου 2002, σ. 5: «Μιλώντας στην ίδια διάσκεψη [TOC 2002] o Alistair
Baillie, ανώτατο διευθυντικό στέλεχος της P&O Ports, παρότρυνε τους φορείς εκµετάλλευσης τερµατικών σταθµών να ανα-
θεωρήσουν πλήρως τις απόψεις τους σχετικά µε την τιµολόγηση. Οι µεταφορείς, δεχόµενοι ισχυρές πιέσεις, µειώνουν τις επι-
βαρύνσεις χειρισµού σε τερµατικούς σταθµούς, “δηµιουργώντας σε ολόκληρο τον κλάδο ασύµφορες αποδόσεις”. Ο κ. Bail-
lie προσέθεσε ότι οι µεταφορείς δεν µπορούν ποτέ να διατηρήσουν οι ίδιοι την εξοικονόµηση εξόδων που επιτυγχάνουν,
αλλά τη µετακυλίουν στους πελάτες τους, αντί να βελτιώσουν τα καθαρά τους αποτελέσµατα. Για το λόγο αυτόν, πιστεύει
ότι οι φορείς εκµετάλλευσης τερµατικών σταθµών θα έπρεπε να επιµερίσουν τις χρεώσεις τους µεταξύ ναυτιλιακών εταιρειών
και φορτωτών, κατά τρόπον ώστε οι πρώτες να πληρώνουν για τις υπηρεσίες από το πλοίο στην ακτή και οι παραλήπτες να
επιβαρύνονται το κόστος των µετακινήσεων από την αποθήκη στις εγκαταστάσεις τους. […]. Ο επιµερισµός των επιβαρύν-
σεων µεταξύ συµφερόντων ασφάλισης εµπορευµάτων και µεταφορέων θα µπορούσε να αποτελέσει τη βάση των µελλοντικών
πολιτικών τιµολόγησης, πρότεινε ο κ. Baillie, ούτως ώστε να περιοριστεί η έκθεση των φορέων εκµετάλλευσης τερµατικών
σταθµών στους χαµηλούς ναύλους των εµπορευµατικών µεταφορών».



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Σύµφωνα µε το άρθρο 81 παράγραφος 3 της συνθήκης, οι διατάξεις του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης
κηρύσσονται µη εφαρµοστέες σε εκείνες τις πτυχές της αναθεωρηµένης συµφωνίας διατλαντικής ναυτιλιακής διά-
σκεψης (Trans-Atlantic Conference Agreement — «TACA») που αφορούν κοινές συµβάσεις παροχής υπηρεσιών
και εξυπηρέτηση σε λιµένα, και οι οποίες εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86
και του κανονισµού αριθ. 17, από την 31η ∆εκεµβρίου 1998 στην περίπτωση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/
86, και από την 29η Ιανουαρίου 1999 στην περίπτωση του κανονισµού αριθ. 17, και για περαιτέρω χρονική
περίοδο έξι ετών από τις 6 Μαΐου 1999.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στις:

AP Møller-Maersk Sealand
50 Esplanaden
DK-1098 Copenhagen K

Atlantic Container Line AB
Sydatlanten
Skandiahamnen
S-403 36 Gothenburg

Hapag-Lloyd Container Linie GmbH
Ballindamm 25
D-20095 Hamburg

Mediterranean Shipping Co S.A.
40 Avenue Eugene Pittard
CH-1206 Geneva

Nippon Yusen Kaisha
CPO Box 1250
Tokyo 100-91
Ιαπωνία

Orient Overseas Container Line Limited
Harbour Centre
25 Harbour Road
Wanchai
Χονγκ Κονγκ

P&O Nedlloyd Limited
Beagle House
Braham Street
London E1 8EP
United Kingdom

Βρυξέλλες, 14 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιανουαρίου 2003
που επιτρέπει στα κράτη µέλη να παρέχουν προσωρινά παρεκκλίσεις από ορισµένες διατάξεις της οδη-
γίας 2000/29/ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τα φυτά Vitis L., µε εξαίρεση τους καρπούς, καταγωγής

Ελβετίας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 340]

(2003/69/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/29/ΕΚ του Συµβουλίου, της 8ης Μαΐου 2000,
περί µέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισµών επι-
βλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής
τους στο εσωτερικό της Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την οδηγία 2001/89/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 15
παράγραφος 1,

την αίτηση που υπέβαλε η Γαλλία,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει των διατάξεων της οδηγίας 2000/29/ΕΚ, τα φυτά
Vitis L., µε εξαίρεση τους καρπούς, καταγωγής τρίτων
χωρών, δεν επιτρέπεται κατ' αρχήν να εισάγονται στην Κοι-
νότητα. Ωστόσο, η οδηγία αυτή επιτρέπει παρεκκλίσεις από
τον εν λόγω κανόνα, υπό τον όρο ότι δεν υπάρχει κίνδυνος
εξάπλωσης επιβλαβών οργανισµών.

(2) Με τις αποφάσεις της Επιτροπής 97/159/ΕΚ (3), 1999/166/
ΕΚ (4), 2000/189/ΕΚ (5), 2001/5/ΕΚ (6) και 2001/836/
ΕΚ (7) έχουν επιτραπεί παρεκκλίσεις από ορισµένες διατάξεις
της οδηγίας 2000/29/ΕΚ σχετικά µε τα φυτά Vitis L., µε
εξαίρεση τους καρπούς, καταγωγής Ελβετίας, για περιο-
ρισµένες χρονικές περιόδους και υπό τον όρο ότι πληρού-
νται ειδικές προϋποθέσεις.

(3) Οι περιστάσεις που δικαιολογούν τις παρεκκλίσεις αυτές
εξακολουθούν να υφίστανται και δεν υπάρχουν νεώτερες
πληροφορίες που να παρέχουν λόγους αναθεώρησης των
ειδικών όρων.

(4) Εποµένως, πρέπει να επιτραπεί στα κράτη µέλη να προβλέ-
ψουν παρεκκλίσεις για περιορισµένο χρονικό διάστηµα και
υπό τον όρο ότι πληρούνται ειδικές προϋποθέσεις.

(5) Η έγκριση αυτή για τη χορήγηση παρεκκλίσεων παύει να
ισχύει εάν διαπιστωθεί ότι οι όροι που καθορίζονται στην
παρούσα απόφαση δεν επαρκούν για την πρόληψη της ει-
σαγωγής επιβλαβών οργανισµών στην Κοινότητα ή δεν έχουν
τηρηθεί.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα κράτη µέλη επιτρέπεται να προβλέπουν παρεκκλίσεις από το
άρθρο 4 παράγραφος 1 της οδηγίας 2000/29/ΕΚ, όσον αφορά τις
απαγορεύσεις που αναφέρονται στο µέρος Α σηµείο 15 του παραρ-
τήµατος ΙΙΙ της οδηγίας αυτής, ως προς τα φυτά Vitis L., µε εξαί-
ρεση τους καρπούς, καταγωγής Ελβετίας.

Για να τύχουν της παρέκκλισης που αναφέρεται στην πρώτη παρά-
γραφο, τα φυτά Vitis L., µε εξαίρεση τους καρπούς, πρέπει να
πληρούν εκτός από τις απαιτήσεις που καθορίζονται στα παραρ-
τήµατα Ι και II της οδηγίας 2000/29/ΕΚ τους όρους που ορίζονται
στο παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στα λοιπά κράτη µέλη και την Επι-
τροπή, πριν από τις 30 Νοεµβρίου 2003, πληροφορίες σχετικά µε
τις ποσότητες που έχουν εισαχθεί σύµφωνα µε την παρούσα από-
φαση και λεπτοµερή τεχνική έκθεση της επίσηµης εξέτασης που
αναφέρεται στο σηµείο 6 του παραρτήµατος.

Οποιοδήποτε άλλο κράτος µέλος στο οποίο έχουν µπολιασθεί οι
οφθαλµοί σε ριζώµατα και στο οποίο έχουν φυτευτεί µπολιασµένα
φυτά αποστέλλει στην Επιτροπή και τα λοιπά κράτη µέλη, µετά την
εισαγωγή, πριν από τις 30 Νοεµβρίου 2003, λεπτοµερή τεχνική
έκθεση της επίσηµης εξέτασης που αναφέρεται στο σηµείο 9 στοι-
χείο β) του παραρτήµατος.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν αµέσως στην Επιτροπή και στα λοιπά
κράτη µέλη όλες τις περιπτώσεις αποστολών που έχουν εισαχθεί
στο έδαφός τους σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση και οι οποίες
έπειτα διαπιστώθηκε ότι δεν είναι σύµφωνες µε την παρούσα από-
φαση.

Άρθρο 4

Το άρθρο 1 εφαρµόζεται από την 1η Φεβρουαρίου έως τις 30
Μαρτίου 2003.
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Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 28 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ειδικοί όροι που εφαρµόζονται στα φυτά Vitis L., µε εξαίρεση τους καρπούς, καταγωγής Ελβετίας τα οποία τυγχά-
νουν των παρεκκλίσεων που προβλέπονται στο άρθρο 1 της παρούσας απόφασης

1. Τα φυτά πρέπει να είναι πολλαπλασιαστικό υλικό µε τη µορφή λανθανόντων οφθαλµών:

α) των κάτωθι ποικιλιών:

— Amigne,

— Carminoir,

— Chasselas blanc,

— Cornalin,

— Diolinoir,

— Gamaret,

— Garanoir,

— Humagne rouge,

— Humagne,

— Paien jaune,

— Petite Arvine,

— Pinot noir Valais,

— Sylvaner·

β) συγκοµίζονται από φυτώρια τα οποία έχουν καταγραφεί επισήµως. Οι κατάλογοι των καταγεγραµµένων φυτωρίων
αποστέλλονται στα κράτη µέλη που κάνουν χρήση της παρέκκλισης και στην Επιτροπή, το αργότερο έως την 1η Φε-
βρουαρίου 2003. Οι κατάλογοι αυτοί περιλαµβάνουν το/τα όνοµα/ονόµατα των ποικιλιών, τον αριθµό των σειρών που
φυτεύονται µε αυτές τις ποικιλίες, τον αριθµό των φυτών ανά σειρά για καθένα από αυτά τα φυτώρια, στο βαθµό που
θεωρούνται έτοιµοι να αποσταλούν στην Κοινότητα κατά το 2003, µε τους όρους που θεσπίζονται στην παρούσα από-
φαση·

γ) συσκευάζονται κατάλληλα και η συσκευασία αναγνωρίζεται από σήµα που επιτρέπει τον προσδιορισµό του καταγε-
γραµµένου φυτωρίου και της ποικιλίας·

δ) προορίζονται για µπόλιασµα στην Κοινότητα σε εγκαταστάσεις που αναφέρονται στο σηµείο 7, µε ριζώµατα που παρά-
γονται στην Κοινότητα.

2. Τα φυτά συνοδεύονται από φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό που εκδίδεται στην Ελβετία σύµφωνα µε τα άρθρα 7 και 13 της
οδηγίας 2000/29/ΕΚ, µε βάση την εξέταση που θεσπίζεται σε αυτά, στο οποίο αναφέρεται ειδικότερα ότι είναι απαλ-
λαγµένα από τους ακόλουθους επιβλαβείς οργανισµούς:

α) Daktulosphaira vitifoliae (Fitch)·

β) Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) Willems et al.·

γ) Grapevine Flavescence dorée MLO.

Στο πιστοποιητικό κάτω από το «Πρόσθετη δήλωση» αναφέρεται ότι «Η αποστολή αυτή πληροί τους όρους που θεσπίζονται
στην απόφαση 2003/69/EΚ».

3. Ο επίσηµος φυτοϋγειονοµικός οργανισµός της Ελβετίας εξασφαλίζει την ταυτότητα των οφθαλµών από τη στιγµή της συ-
γκοµιδής, όπως αναφέρεται στο σηµείο 1 στοιχείο β) πρώτη περίπτωση έως τη στιγµή της φόρτωσης για την εξαγωγή προς
την Κοινότητα.

4. Τα φυτά εισάγονται από σηµεία εισόδου που βρίσκονται στο έδαφος κράτους µέλους και που έχουν οριστεί για το σκοπό
της παρούσας παρέκκλισης από το εν λόγω κράτος µέλος· τα σηµεία αυτά εισόδου και η επωνυµία και η διεύθυνση του
αρµόδιου επίσηµου οργανισµού που αναφέρεται στην οδηγία 2000/29/ΕΚ, υπεύθυνου για κάθε σηµείο εισόδου, κοινο-
ποιούνται εγκαίρως από τα κράτη µέλη στην Επιτροπή και είναι διαθέσιµα, κατόπιν αίτησης, για τα άλλα κράτη µέλη. Στις
περιπτώσεις που η εισαγωγή στην Κοινότητα λαµβάνει χώρα σε κράτος µέλος άλλο από το κράτος µέλος που κάνει χρήση
της εν λόγω παρέκκλισης, οι εν λόγω αρµόδιοι υπεύθυνοι οργανισµοί του κράτους µέλους εισαγωγής ενηµερώνουν και
συνεργάζονται µε τους αρµόδιους επίσηµους οργανισµούς των κρατών µελών που κάνουν χρήση της εν λόγω παρέκκλισης,
ώστε να εξασφαλιστεί η τήρηση των διατάξεων της παρούσας απόφασης.

5. Πριν από την εισαγωγή στην Κοινότητα, ο εισαγωγέας ενηµερώνεται επισήµως για τους όρους που θεσπίζονται στα σηµεία
1 έως 10. Ο εν λόγω εισαγωγέας κοινοποιεί λεπτοµέρειες σχετικά µε κάθε εισαγωγή, εγκαίρως, στους αρµόδιους επίσηµους
οργανισµούς του κράτους µέλους εισαγωγής και το εν λόγω κράτος µέλος διαβιβάζει, αµελλητί, τα στοιχεία της σχετικής
ανακοίνωσης στην Επιτροπή, προσδιορίζοντας:

α) το είδος του υλικού·

β) την ποικιλία και την ποσότητα·
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γ) τη δηλωθείσα ηµεροµηνία εισαγωγής και την επιβεβαίωση του σηµείου εισόδου·

δ) τις επωνυµίες, τις διευθύνσεις και τον τόπο των εγκαταστάσεων που αναφέρονται στο σηµείο 7 και στις οποίες πρόκειται
να µπολιαστούν οι οφθαλµοί ή/και να φυτευτούν τα µπολιασµένα φυτά στη συνέχεια.

Ο εισαγωγέας ενηµερώνει τους σχετικούς επίσηµους οργανισµούς για τυχόν αλλαγές των ανωτέρω λεπτοµερειών, µόλις
αυτές γνωστοποιηθούν.

Το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος ενηµερώνει την Επιτροπή για τις ανωτέρω λεπτοµέρειες και τις τυχόν αλλαγές, χωρίς
καθυστέρηση.

6. Οι επιθεωρήσεις συµπεριλαµβανοµένων των δοκιµασιών, όπως ενδείκνυται, που απαιτούνται κατ' εφαρµογή του άρθρου 13
της οδηγίας 2000/29/ΕΚ και σύµφωνα µε τις διατάξεις που θεσπίζονται στην παρούσα απόφαση διενεργούνται από τα
αρµόδια επίσηµα όργανα που αναφέρονται στην εν λόγω οδηγία· από τις επιθεωρήσεις αυτές, οι φυτοϋγειονοµικοί έλεγχοι
διενεργούνται από το κράτος µέλος που κάνει χρήση της παρούσας παρέκκλισης και όπου είναι σκόπιµο σε συνεργασία µε
τα εν λόγω όργανα του κράτους µέλους στο οποίο θα µπολιαστούν οι οφθαλµοί. Επιπλέον, κατά τη διάρκεια του εν λόγω
φυτοϋγειονοµικού ελέγχου το εν λόγω κράτος µέλος διενεργεί επίσης επιθεωρήσεις για όλους τους άλλους επιβλαβείς
οργανισµούς. Επιµέρους δείγµατα θα πρέπει να κρατούνται διαθέσιµα για να υποστούν µετέπειτα εξέταση από άλλα κράτη
µέλη.

Με την επιφύλαξη του ελέγχου που αναφέρεται στο άρθρο 21 παράγραφος 3 δεύτερη περίπτωση πρώτη δυνατότητα της εν
λόγω οδηγίας, η Επιτροπή καθορίζει το βαθµό ενσωµάτωσης των ελέγχων που αναφέρονται στο άρθρο 21 παράγραφος 3
δεύτερη περίπτωση δεύτερη δυνατότητα, στο πρόγραµµα επιθεώρησης σύµφωνα µε το άρθρο 21 παράγραφος 5 πέµπτο
εδάφιο της οδηγίας αυτής.

7. Οι οφθαλµοί πρέπει να µπολιάζονται µε ριζώµατα και, στη συνέχεια, τα µπολιασµένα φυτά να φυτεύονται µόνο σε εγκατα-
στάσεις:

α) των οποίων η επωνυµία, η διεύθυνση και ο τόπος έχουν κοινοποιηθεί από εκείνον που προτίθεται να χρησιµοποιήσει
τους εισαχθέντες βάσει της παρούσας απόφασης οφθαλµούς, στα αρµόδια επίσηµα όργανα του κράτους µέλους στο
οποίο βρίσκεται η συγκεκριµένη εγκατάσταση και

β) που έχουν επίσηµα καταχωρισθεί και εγκριθεί για τους σκοπούς της παρούσας παρέκκλισης.

Στις περιπτώσεις που ο τόπος εµβολιασµού ή φύτευσης βρίσκεται σε κράτος µέλος άλλο από το κράτος µέλος που κάνει
χρήση της εν λόγω παρέκκλισης, τα αρµόδια επίσηµα όργανα του κράτους µέλους που κάνει χρήση της παρέκκλισης
ενηµερώνουν, κατά τη στιγµή της λήψης της προαναφερόµενης έγκαιρης κοινοποίησης του εισαγωγέα, τους εν λόγω αρµό-
διους επίσηµους οργανισµούς του κράτους µέλους στο οποίο πρόκειται να φυτευτούν ή να µπολιαστούν τα φυτά, διαβιβά-
ζοντας τα ονόµατα, τις διευθύνσεις και τον τόπο των εγκαταστάσεων στις οποίες πρόκειται να µπολιαστούν ή να φυτευτούν
τα φυτά.

8. Οι εν λόγω αρµόδιοι επίσηµοι οργανισµοί µεριµνούν ώστε κάθε οφθαλµός που δεν έχει χρησιµοποιηθεί σύµφωνα µε το
σηµείο 7 να καταστρέφεται υπό τον έλεγχό τους. Πρέπει να τηρούνται µητρώα, τα οποία τίθενται στη διάθεση της Επι-
τροπής σχετικά µε τους αριθµούς των φυτών που έχουν καταστραφεί.

9. Στις εγκαταστάσεις που αναφέρονται στο σηµείο 7:

α) οι οφθαλµοί που έχουν βρεθεί απαλλαγµένοι από τους επιβλαβείς οργανισµούς που αναφέρονται στο σηµείο 6 µπορούν
κατόπιν να χρησιµοποιηθούν για µπόλιασµα και τα µπολιασµένα φυτά στη συνέχεια φυτεύονται και καλλιεργούνται σε
αγρούς που ανήκουν στις µονάδες που αναφέρονται στο σηµείο 7, όπου πρέπει να παραµείνουν έως ότου αποσταλούν
εκτός Κοινότητας, όπως αναφέρεται στο σηµείο 10·

β) τα µπολιασµένα φυτά, κατά τη διάρκεια της βλαστικής περιόδου που ακολουθεί την εισαγωγή, υπόκεινται σε µακροσκο-
πική επιθεώρηση από τους εν λόγω αρµόδιους υπεύθυνους οργανισµούς του κράτους µέλους στο οποίο έχουν φυτευτεί
τα εν λόγω φυτά, σε κατάλληλες χρονικές περιόδους, µε σκοπό την ανίχνευση των επιβλαβών οργανισµών ή συµπτωµά-
των που προκαλούνται από έναν επιβλαβή οργανισµό, συµπεριλαµβανοµένων αυτών του Daktulosphaira vitifoliae
(Fitch)· για να προσδιοριστεί ο επιβλαβής οργανισµός που προκάλεσε τέτοια συµπτώµατα πραγµατοποιούν οι ενδε-
δειγµένες δοκιµασίες για κάθε σύµπτωµα που έχει παρατηρηθεί κατά το µακροσκοπικό έλεγχο·

γ) κάθε µπολιασµένο φυτό που δεν έχει βρεθεί απαλλαγµένο, κατά τους εν λόγω ελέγχους και δοκιµασίες που αναφέρονται
στα προηγούµενα εδάφια, από τους επιβλαβείς οργανισµούς που απαριθµούνται στο σηµείο 2, ή για λόγους καραντίνας,
καταστρέφεται αµέσως υπό τον έλεγχο των εν λόγω αρµοδίων οργανισµών. Η Επιτροπή ενηµερώνεται αµέσως σχετικά.

10. Κάθε µπολιασµένο φυτό που προκύπτει από επιτυχές µόσχευµα, στο οποίο χρησιµοποιούνται οι οφθαλµοί που αναφέρονται
στο σηµείο 1, θα αποσταλεί µόνο ως µπολιασµένο φυτό το 2003 ή το 2004 µε προορισµό εκτός της Κοινότητας. Οι εν
λόγω αρµόδιοι επίσηµοι οργανισµοί εγγυώνται την επίσηµη καταστροφή κάθε φυτού που δεν αποστέλλεται. Πρέπει να
τηρούνται µητρώα, τα οποία τίθενται στη διάθεση της Επιτροπής και αφορούν τις ποσότητες των επιτυχώς εµβολιασθέντων
φυτών, των επισήµως κατεστραµµένων φυτών, των πωληθέντων φυτών καθώς και των χωρών προορισµού των πωληθέντων
φυτών.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Ιανουαρίου 2003
για ορισµένα µέτρα προστασίας από τη λοιµώδη αναιµία του σολοµού στη Νορβηγία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 362]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/70/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/496/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, για τον καθορισµό των βασικών αρχών σχετικά µε την οργά-
νωση των κτηνιατρικών ελέγχων των ζώων προέλευσης τρίτων
χωρών που εισάγονται στην Κοινότητα και για την τροποποίηση
των οδηγιών 89/662/ΕΟΚ, 90/425/ΕΟΚ και 90/675/ΕΟΚ (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 96/43/EΚ (2), και ιδίως
το άρθρο 18 παράγραφος 7,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (3), και ιδίως το άρθρο 22 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η εκδήλωση κρουσµάτων λοιµώδους αναιµίας του σολοµού
(ΛΑΣ) στη Νορβηγία οδήγησε στη θέσπιση της απόφασης
1999/766/EΚ της Επιτροπής, της 28ης Ιουλίου 1999, για
ορισµένα προστατευτικά µέτρα, όσον αφορά τη λοιµώδη
αναιµία του σολοµού για τα προϊόντα σολοµού καταγωγής
Νορβηγίας (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την από-
φαση 2002/109/EΚ (5). Tα µέτρα περιλαµβάνουν απαγό-
ρευση των εισαγωγών στην Κοινότητα ζωντανού σολοµού
και αυστηρούς όρους για την εισαγωγή ορισµένων προϊό-
ντων για κατανάλωση από τον άνθρωπο. Tα µέτρα αυτά
εφαρµόζονται από την 1η Φεβρουαρίου 2003.

(2) Παρά τα µέτρα που ελήφθησαν από τη Νορβηγία, το εν
λόγω κράτος διαπίστωσε περαιτέρω κρούσµατα ΛΑΣ το
2002 και, ως εκ τούτου, δεν δύναται να προβλεφθεί ταχεία
εξάλειψη της εν λόγω νόσου.

(3) Το ∆ιεθνές Γραφείο Επιζωοτιών έδωσε τη γνώµη του,
σύµφωνα µε την οποία δεν υπάρχει απόδειξη κάθετης µετά-
δοσης του ιού της ΛΑΣ.

(4) Βάσει της γνώµης του ∆ΓΕ καθώς και της πείρας και της
πρακτικής των κρατών µελών και των τρίτων χωρών που
επλήγησαν από τη ΛΑΣ, δεν έχει αποδειχθεί ότι είναι ανα-
γκαίο να διατηρηθούν τα προστατευτικά µέτρα που προβλέ-
πονται στην απόφαση 1999/766/EΚ, όσον αφορά τα αυγά
και τους γαµέτες της οικογένειας των σολοµονειδών που
προέρχονται από µία εκµετάλλευση ιχθυοκαλλιέργειας στη
Noρβηγία η οποία δεν τελεί υπό κτηνιατρικό περιορισµό
λόγω υπόνοιας ή κρούσµατος λοιµώδους αναιµίας του
σολοµού και, ως εκ τούτου, πρέπει να αντικατασταθούν τα

εν λόγω µέτρα από αυτά που περιλαµβάνονται στην
παρούσα απόφαση και να καταργηθεί η απόφαση 1999/
766/EΚ.

(5) Υπό το φως της επιδηµιολογικής κατάστασης στη Νορβηγία,
τα προστατευτικά µέτρα που περιλαµβάνονται στην παρούσα
απόφαση πρέπει να συνεχίσουν να εφαρµόζονται µέχρι το
Φεβρουάριο 2004.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τροφικής αλυ-
σίδας και υγείας των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Ζωντανά ψάρια, αυγά και γαµέτες που ανήκουν στην οικογέ-
νεια των σολοµονειδών

1. Τα κράτη µέλη απαγορεύουν τις εισαγωγές ζωντανών ψαριών
που ανήκουν στην οικογένεια των σολοµονειδών καταγωγής
Νορβηγίας.

2. Τα κράτη µέλη απαγορεύουν τις εισαγωγές ζωντανών αυγών
ή ψαριών που ανήκουν στην οικογένεια των σολοµονειδών κατα-
γωγής Νορβηγίας, εκτός αν έχουν απολυµανθεί δύο φορές, τόσο
στο στάδιο των ανώριµων αυγών (green eggs) όσο και στο στάδιο
των ενόφθαλµων αυγών (eyed eggs) και οι οποίες περιλαµβάνονται
σε αποστολές που συνοδεύονται από πιστοποιητικό σύµφωνα µε το
υπόδειγµα που αναφέρεται στο παράρτηµα I της παρούσας από-
φασης.

3. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή ζώντων γαµετών
ψαριών που ανήκουν στην οικογένεια των σολοµονειδών καταγωγής
Νορβηγίας.

Άρθρο 2

Όροι για την εισαγωγή µη µεταποιηµένων σφαγµένων ψαριών
που ανήκουν στην οικογένεια των σολοµονειδών για κατανά-

λωση από τον άνθρωπο

Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή σφαγµένου σολοµού του
Ατλαντικού (Salmo salar), θαλάσσιας πέστροφας (Salmo trutta)
και ιριδίζουσας πέστροφας (Oncorhynchus mykiss) καταγωγής
Νορβηγίας, υπό τον όρο ότι είναι εκσπλαγχνισµένα, ή όταν δεν
είναι, υπό τον όρο ότι οι παρτίδες συνοδεύονται από ένα πιστοποιη-
τικό σύµφωνα µε το υπόδειγµα που καθορίζεται στο παράρτηµα II
της παρούσας απόφασης.

31.1.2003L 26/76 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 56.
(2) ΕΕ L 162 της 1.7.1996, σ. 1.
(3) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 9.
(4) ΕΕ L 302 της 25.11.1999, σ. 23.
(5) ΕΕ L 40 της 12.2.2002, σ. 12.



Άρθρο 3

Παρέκκλιση για επιστηµονικούς λόγους

Κατά παρέκκλιση, τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέπουν, για επι-
στηµονικούς σκοπούς, την εισαγωγή στο έδαφός τους δειγµάτων
των ζώων και των προϊόντων που καλύπτονται από την παρούσα
απόφαση.

Άρθρο 4

Καταργείται η απόφαση 1999/766/EΚ.

Άρθρο 5

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στο εµπό-
ριο, ώστε να τα εναρµονίσουν µε την παρούσα απόφαση. Τα κράτη
µέλη ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από τις 3 Φεβρουαρίου 2003
και έως την 1η Φεβρουαρίου 2004.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 29 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

31.1.2003 L 26/77Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

31.1.2003L 26/78 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Ιανουαρίου 2003
για ορισµένα µέτρα προστασίας από τη λοιµώδη αναιµία του σολοµού στα νησιά Φερόε

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 363]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/71/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/496/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, για τον καθορισµό των βασικών αρχών σχετικά µε την οργά-
νωση των κτηνιατρικών ελέγχων των ζώων προέλευσης τρίτων
χωρών που εισάγονται στην Κοινότητα και για την τροποποίηση
των οδηγιών 89/662/ΕΟΚ, 90/425/ΕΟΚ και 90/675/ΕΟΚ (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 96/43/EΚ (2), και ιδίως
το άρθρο 18 παράγραφος 7,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (3), και ιδίως το άρθρο 22 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η εκδήλωση κρουσµάτων λοιµώδους αναιµίας του σολοµού
(ΛΑΣ) στα νησιά Φερόε οδήγησε στη θέσπιση της απόφασης
2000/574/EΚ της Επιτροπής, της 14ης Σεπτεµβρίου 2000,
για ορισµένα προστατευτικά µέτρα, όσον αφορά τη λοιµώδη
αναιµία του σολοµού για τα προϊόντα σολοµού καταγωγής
των νησιών Φερόε (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την απόφαση 2002/110/EΚ (5). Tα µέτρα περιλαµβάνουν
απαγόρευση των εισαγωγών στην Κοινότητα ζωντανού
σολοµού και αυστηρούς όρους για την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων για κατανάλωση από τον άνθρωπο. Tα µέτρα
αυτά εφαρµόζονται από την 1η Φεβρουαρίου 2003.

(2) Παρά τα µέτρα που ελήφθησαν από τα νησιά Φερόε, το εν
λόγω κράτος διαπίστωσε περαιτέρω κρούσµατα ΛΑΣ το
2002 και, ως εκ τούτου, δεν δύναται να προβλεφθεί ταχεία
εξάλειψη της εν λόγω νόσου.

(3) Το ∆ιεθνές Γραφείο Επιζωοτιών έδωσε τη γνώµη του,
σύµφωνα µε την οποία δεν υπάρχει απόδειξη κάθετης µετά-
δοσης του ιού της ΛΑΣ.

(4) Βάσει της γνώµης του ∆ΓΕ καθώς και της πείρας και της
πρακτικής των κρατών µελών και των τρίτων χωρών που
επλήγησαν από τη ΛΑΣ, δεν έχει αποδειχθεί ότι είναι ανα-
γκαίο να διατηρηθούν τα προστατευτικά µέτρα που προβλέ-

πονται στην απόφαση 2000/574/EΚ, όσον αφορά τα αυγά
και τους γαµέτες της οικογένειας των σολοµονειδών που
προέρχονται από µία εκµετάλλευση ιχθυοκαλλιέργειας στα
νησιά Φερόε η οποία δεν τελεί υπό κτηνιατρικό περιορισµό
λόγω υπόνοιας ή κρούσµατος λοιµώδους αναιµίας του
σολοµού και, ως εκ τούτου, πρέπει να αντικατασταθούν τα
εν λόγω µέτρα από αυτά που περιλαµβάνονται στην
παρούσα απόφαση και να καταργηθεί η απόφαση 2000/
574/EΚ.

(5) Υπό το φως της επιδηµιολογικής κατάστασης στα νησιά
Φερόε, τα προστατευτικά µέτρα που περιλαµβάνονται στην
παρούσα απόφαση πρέπει να συνεχίσουν να εφαρµόζονται
µέχρι το Φεβρουάριο 2004.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τροφικής αλυ-
σίδας και υγείας των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Ζωντανά ψάρια, αυγά και γαµέτες που ανήκουν στην οικογέ-
νεια των σολοµονειδών

1. Τα κράτη µέλη απαγορεύουν τις εισαγωγές ζωντανών ψαριών
που ανήκουν στην οικογένεια των σολοµονειδών καταγωγής νησιών
Φερόε.

2. Τα κράτη µέλη απαγορεύουν τις εισαγωγές ζωντανών αυγών
ή ψαριών που ανήκουν στην οικογένεια των σολοµονειδών κατα-
γωγής των νησιών Φερόε, εκτός αν έχουν απολυµανθεί δύο φορές,
τόσο στο στάδιο των ανώριµων αυγών (green eggs) όσο και στο
στάδιο των ενόφθαλµων αυγών (eyed eggs) και οι οποίες περι-
λαµβάνονται στις παρτίδες που συνοδεύονται από πιστοποιητικό
σύµφωνα µε το υπόδειγµα που καθορίζεται στο παράρτηµα I της
παρούσας απόφασης.

3. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή ζώντων γαµετών
ψαριών που ανήκουν στην οικογένεια των σολοµονειδών καταγωγής
των νησιών Φερόε.
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Άρθρο 2

Όροι για την εισαγωγή µη µεταποιηµένων σφαγµένων ψαριών
που ανήκουν στην οικογένεια των σολοµονειδών για κατανά-

λωση από τον άνθρωπο

Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή σφαγµένου σολοµού του
Ατλαντικού (Salmo salar), θαλάσσιας πέστροφας (Salmo trutta)
και ιριδίζουσας πέστροφας (Oncorhynchus mykiss) καταγωγής
νησιών Φερόε, υπό τον όρο ότι είναι εκσπλαγχνισµένα, ή όταν δεν
είναι, υπό τον όρο ότι οι παρτίδες συνοδεύονται από ένα πιστοποιη-
τικό σύµφωνα µε το υπόδειγµα που καθορίζεται στο παράρτηµα II
της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 3

Παρέκκλιση για επιστηµονικούς λόγους

Κατά παρέκκλιση, τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέπουν, για επι-
στηµονικούς σκοπούς, την εισαγωγή στο έδαφός τους δειγµάτων
των ζώων και των προϊόντων που καλύπτονται από την παρούσα
απόφαση.

Άρθρο 4

Καταργείται η απόφαση 2000/574/EΚ.

Άρθρο 5

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στο εµπό-
ριο, ώστε να τα εναρµονίσουν µε την παρούσα απόφαση. Τα κράτη
µέλη ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από τις 3 Φεβρουαρίου 2003
και έως την 1η Φεβρουαρίου 2004.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 29 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιανουαρίου 2003
περί τροποποιήσεως της απόφασης 2002/994/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας για τα προϊόντα

ζωικής προέλευσης που εισάγονται από την Κίνα

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 426]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/72/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (1), και ιδίως το άρθρο 22 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Μετά την ανίχνευση της παρουσίας υπολειµµάτων κτηνια-
τρικών φαρµάκων σε ορισµένα προϊόντα ζωικής προέλευσης
εισαγωγής Κίνας και τις ελλείψεις που διαπιστώθηκαν κατά
την επίσκεψη επιθεώρησης στη χώρα αυτή, όσον αφορά τους
κανονισµούς κτηνιατρικών φαρµάκων και το σύστηµα ελέγ-
χου των υπολειµµάτων στα ζώντα ζώα και στα ζωικά
προϊόντα, η Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση 2002/69/ΕΚ
της Επιτροπής, της 30ής Ιανουαρίου 2002, για ορισµένα
µέτρα προστασίας όσον αφορά τα προϊόντα ζωικής προέ-
λευσης εισαγωγής Κίνας (2).

(2) Τα στοιχεία που έχουν παρασχεθεί από τις αρχές της Κίνας
και τα αρνητικά αποτελέσµατα των ελέγχων που πραγµατο-
ποιήθηκαν από τα κράτη µέλη επέτρεψαν την εισαγωγή
ορισµένων προϊόντων ζωικής προέλευσης από την Κίνα µέσω
της πραγµατοποίησης ορισµένων τροποποιήσεων στην από-
φαση 2002/69/ΕΚ. Οι τροποποιήσεις αυτές παγιοποιήθηκαν
στην απόφαση 2002/994/ΕΚ της Επιτροπής (3).

(3) Στην απόφαση 2002/69/ΕΚ, όπως τροποποιήθηκε από την
απόφαση 2002/933/ΕΚ (4), αναφέρονται τα εκτρεφόµενα και
τα µη εκτρεφόµενα φιλέτα σολοµού (Salmo salar) ως
προϊόντα τα οποία επιτρέπεται να εισαχθούν από την Κίνα.

Ωστόσο, το προϊόν αυτό περιλαµβάνεται στο παράρτηµα της
απόφασης 2002/994/ΕΚ χωρίς να διευκρινίζεται ότι επιτρέ-
πονται και τα δύο αυτά είδη φιλέτων σολοµού. Συνεπώς, το
παράρτηµα της απόφασης 2002/994/ΕΚ πρέπει να τροπο-
ποιηθεί αναλόγως.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 2002/994/ΕΚ αντικαθίσταται από το
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από τις 30 Φεβρουαρίου 2003.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Μέρος Ι Κατάλογος των προϊόντων ζωικής προέλευσης που προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο ή για
ζωοτροφές που επιτρέπεται να εισαχθούν στην Κοινότητα χωρίς δοκιµές:

— Αλιευτικά προϊόντα, εκτός από:
— εκείνα της υδατοκαλλιέργειας, µε εξαίρεση τα φιλέτα σολοµού του είδους Salmo salar που αναφέρονται

κατωτέρω,
— χέλια,
— γαρίδες εκτός από εκείνες που αλιεύονται στον Ατλαντικό Ωκεανό όπως αναφέρεται κατωτέρω.

— Φιλέτα σολοµού του είδους Salmo salar.

— Ολόκληρες γαρίδες που αλιεύονται στον Ατλαντικό Ωκεανό οι οποίες δεν έχουν αποτελέσει αντικείµενο
οποιασδήποτε προετοιµασίας ή µεταποίησης εκτός από την κατάψυξη και τη συσκευασία στην τελική συ-
σκευασία τους επί του σκάφους και την απευθείας εκφόρτωση στο κοινοτικό έδαφος.

— Ζελατίνη.

Μέρος ΙI Κατάλογος των προϊόντων ζωικής προέλευσης που προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο ή για
ζωοτροφές που επιτρέπεται να εισαχθούν στην Κοινότητα και τα οποία υπόκεινται σε χηµική δοκιµή
σύµφωνα µε τους όρους της παραγράφου 2 του άρθρου 3:

— Έντερα ζώων.

— Ποταµοκαραβίδες του είδους Procambrus clarkii που έχουν αλιευθεί σε φυσικά γλυκά νερά.

— Σουρίµι που παράγεται από αλιευτικά προϊόντα των οποίων η εισαγωγή επιτρέπεται σύµφωνα µε το µέρος Ι.

Μέρος ΙΙI Κατάλογος των προϊόντων ζωικής προέλευσης που προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο ή για
ζωοτροφές που επιτρέπεται να εισαχθούν στην Κοινότητα και τα οποία υπόκεινται σε χηµική δοκιµή
σύµφωνα µε τους όρους της παραγράφου 2 του άρθρου 3:».
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1488/2001 της Επιτροπής, της 19ης Ιουλίου 2001, για τις λεπτοµέρειες εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου όσον αφορά την υπαγωγή ορισµένων ποσοτήτων µερικών
βασικών προϊόντων που υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης υπό το καθεστώς της ενεργητικής τελειοποίησης

χωρίς προηγούµενη εξέταση των οικονοµικών όρων

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 196 της 20ής Ιουλίου 2001)

Σελίδα 15, άρθρο 23 παράγραφος 4:

αντί: «… άρθρο 21 …»
διάβαζε: «… άρθρο 22 …».
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ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΑΝΑΓΝΩΣΤΕΣ

Σύµφωνα µε το άρθρο 2 σηµείο 38 της συνθήκης της Νίκαιας που τροποποιεί το άρθρο 254 της συνθήκης περί
ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων θα αποκαλείται από
την έναρξη ισχύος της συνθήκης της Νίκαιας, την 1η Φεβρουαρίου 2003, Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.
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